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Multi-CAST Vera’a translated texts

1 anv

1.1 Utterances 0001-0050

0001  qon vowal e ruwa mén gunuruo

0002  durum ‘ogo ‘ogo vaavan

0003  n refie ‘ané ne wotoqtoqo ne visis én ni’i refie

0004  durum ... durum ’én gor én ni’i refie ‘ané
vaavan

0005  ote mun e ni’i renie ‘ané ne ma’

0006 e duruk ’en ... en ‘amagi ne ’én gor én ni’i

S

refie ‘ané vaavan

0007  ’en ‘amagi ’ané ne ma’

0008  ’en ni’i refie ’ané ne ’og’og birini én marugi

0009 ’og ‘og ‘og vaavan

0010 ‘en... n... dim wotoqtoqo

0011 dim ... ’en marugi ‘aném vus die

0012 ‘on... ‘on dilén 'ono ’ev’eé voruo’ vus die

0013  ’ale dire ... direk van sagé direk ‘ogog len
vunuo

0014  ;ogo ‘ogo vaavan

0015 ’emenan... ‘anti mune... éi

0016  vuvuluk mun e ... ‘e refie ‘aném ’eé van ma

0017  nme... van row so ne ‘ev’én voruo’ ne ’én e téte
ne voruos kalkal ’i

0018  tete ne vorus kalkal ’i di ne len ’ere tete ‘ane

0019 ’ilin ba’a ’an kologi van sar mom ‘an ‘uvu
wogqe’enge ne vowal

0020  ’alé van sar siren gunugi tek so ei nom ’én sier
én teteé ne voruo sa rowmaneén ’eré ‘a’aman

0021  ’‘en ... so durum da sivie so

0022  durun milinisal ek inin én bé ’amen wede
olbaot len wovinga lén dudu nar

0023 ’aléee... n marun e refie am ma’ né ne tek so

0024 ba wunva san refie a dem vus én ni’igi sa ne
voruo ‘ané n varaba

0025 e ’on... ‘0 duru sarmané nén refie ‘ané ne da
menteg sir duruo

0026  duruk ..e. sor mé durun gogov menmen
menteg duruo

0027  duruk..’e.... ’anti muru ’ané ne ‘en gor duruo
’en gor duruo vaavan

0028  nei duru man luwo wal e dirék vanvan len ...
n babara

0029  édirek..e.n uncle muru ’ané ne ’es murun vus

0030 e len murun wo’igé duruk van

One day, there was a married couple.

The two lived on and on, and then

the woman got pregnant and gave birth to a
little girl.

The two looked after the little girl, and then

the mum of the little girl died.
Her father looked after this little girl, and then

her father died.

So then the little girl stayed with an uncle of
hers,

living like this on and on.

Then she got pregnant.

Her uncle killed her,

took her to the litter place and killed her.

Then they went up and stayed in the village,

lived there on and on,

until the aunt of the ...

a close friend of this woman came,

went down in order to throw away garbage and
saw two babies crawling around.

The two babies crawling around, she took these
babies,

hid them on her back, went up and put them
next to a tree.

Then, (she) went up for her husband and said:
"Hey, I’'ve found two babies right down here,
boys.”

"What about them, then?”

"The two are hungry, drink rain water here
and there, from coconut shells, from nangae
leaves.”

So the uncle of that woman that had died said:
| think right this woman that we have killed, it’s
her two children, twins.

Then took them right up there, and this woman
cared well for them.

The two put their clothes on and washed them
well.

Theiraunt looked after them, looked after them,
onand on

and now the two had grown up. They wentto a
shooting contest.

Their uncle cut bows for them

and gave them arrows, and then the two went.
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van suw ‘asené e ragak ..e... babarak kasem
ba duru kasem ros e wo e ragak bor sa duru
duruk rara

e duru ...
de...

duruk van kel sarma vavavan ’e

duruk vanék ’én’én kel sa a ote muru am ma’

o
i béne e
duruk van row ’én én ’ili too ne vowal ba
n kelgin ... ban ’ili too én varaba
duruk van ’0 sarma

s - .
e e raga ‘anék tek son too me ma’ ne

sire dir ’en né duruk tek so

0 me es

e duruk da gor én ’ili too ’ané

duruk ..e.. ’én én .. n too ne voru ban ’ere
‘a’aman

e duruk tek men ...en rene as ’en’en gor duru
s

ané so

von nomadu én beélél too

‘en refie ‘aném vo me duruo

duruk ... le ... ge ’ew’i ne len nogi ge ew’i ne
len nogi duruk ’en gor ’en gor ’én gor ’én gor
en too noru vaavan

too “aneé ne luluwo wal

‘en ... n maruru ne tek mé duru so éi

‘en ’eré ’ili mala wol gén ba ‘ame nike kasem
ga ... ga hard wal ’amé nike kasem

‘e duruk ... e duruk tek geduk vanek traem
‘ale tek men rene ‘anén rene ‘ané ne mon
gorun dom

Utterances 0051-0097

‘e duruk van °0 gis én norun too ‘ané duruk
van

vanék re.. rem ‘an baka

ge ’ew’i ne sibenén nogin too ge ‘ew’i ne
sibeneén nogin too

‘alé duruk ’ar kirmon gaga baka ne vowal
‘en lasbon ne vrig ... ne dam ‘ow’ow

dam wol ne ’ire

‘alén ... ’en fesbon ne dam ma ‘ané

van ma ‘aném dam rén e din ros € so ne mes
va’ané

e lasbon ne tek so

dam mulumlum ge’i nok dam kel mulo duk
van kel “avalgi

e.... en lasbon ne dam kel mulo sir die

Stefan Schnell

went down there, everybody shot and were suc-
cesful, but the two didn’t succeed, so every-
body made fun of the two, and the two cried.

The two went back up ...

the two went to see their mother again that had
died.

The two went down and saw a chicken egg, and
It was a big one, and the chicken egg had twins.
The two went upwards with it.

Then, everybody there said that the chickens
will die.

becauseitis not broken open, yet. Then the two
said:

”No, they will be alive.”

So the two looked after this egg

the two watched ... it was two fowls, males.

Then the two said to this woman that was look-
ing after them:

“Weave us a chicken basket.”

And this woman, weaved it for them.

One took his, and the other took his, and the
two then looked after them, looked after them,
looked after their fowls until

the fowls had become pretty big.

Their uncle said to them: "Hey,

there are some mala eggs over there, but its
very hard for you to get them.”

The two said: "Let’s go and try.”

Told this woman about it, and the woman roas-
ted some yams for them.

The two went with them, took their fowls and
went.

Went and then climbed onto a nambanga tree.

One hung his fowl over the shoulder, the other
hung his fowl over the shoulder.

Then the two cut off a nambanga vine,

and the younger one swung first.

Swung over there and stood.

Then the older one was gonna swing over here.
Came over, but just hung there and didn’t make
it, he was gonna fall now.

Then the younger one said:

“Keep hanging there calmly for the moment, I'll
swing over again, and both of us, we will get
over to the other side again.”

So the younger one swung over again for him,
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duruk dam kel "avalgi

B - 3 s b

ale ’e lasbon so e no "ow’ow

B - e = d
ale lasbon ne dam ma ne ’iré qe

ne... ’e... fesbon ne dam rek ma ne ’iré rek

‘ale duruk ... durum ’én en ’ili mala ’ané
duruk bobon ’ili ma... n ’i’ili malan ... n lo...
n lorum gon so duruk ..e.. gis taet én gagan
meé’esalaruo

en raalarom row siren ’ili mala ’an vé’en gaga

durum boobon ’ili mala so
sok mul kel me mul den sivie

so duruk row kel siren gaga

‘en fesbon ... ’e las... ’e lasbon so € no ‘ow’ow
‘e fesbon so é no

‘ale fesbon .’e fesbon dam mulo ’asenem
mestem di "ané

mes qel wal ’an qarana ’ané ne ma’

‘e e lasbon so

den so nok mul kel

‘e e ragam ... eragak keskes no

nok dom kel nike ba

nik wom ma’ ba nok ma’ rek

‘e ba di ne row rek e di ne ma’

‘en ... eraga ’anek sik duruo sik duruo sik
duruo sik durué vaavan

toos tortorok

direk van din"man "uvu baka ’anék ’en sag én
... en too

direk ’en’én suwo ‘én’en qal ros duruo

‘e direk sike siké vavan ’eré too ‘anék gav
gaagav gav din wal row én naw é mak gav
kal ’a’ag man qorogi ’ané

gav kal ma gav kal ma vaavan

gav difi ma e ruwam rnes béne ‘ané

too non e fesbon ne ’er wal én ni’i qe busun e
.e.. fesbon

too non e lasbon ne ’ér wal én ...
busun e lasbon e duruk gav

en ni’i ge

gaagav lu kel ’a lo gav kal kel ma rem kal
kel len baka "ane qe’ gav qel suwo sirén ’ere

the two swung over to the other side again.
Then the younger one said: "Me first!”

So, the younger one swung over here, stood,
then

the older one swung over here, too, and stood ,
too.

The two saw the mala eggs and picked up the
mala eggs, and they forgot to hold tight the vine,
their way.

They were so enthusiastic about the mala eggs
that they let go the vine.

The two collected the mala eggs, and then
then were gonna get back, but how would they
get out of there?

The two then were gonna jump for the vine.
The younger one said: "Me first!”

The older one said: "Me!”

The older one, swung over like this, missed it,

fell right down into this hole and died.

The younger one said:

"To prevent that when | come home again
everybody is giving me a hard time

I’ll reconsider you.

If you are dead, then I’'m gonna die, as well.
Then he jumped, too, and he died.

Then everybody was looking for them, looking
for them, looking for them, looking for them, on
andon

they went to the bush, and they heard fowls
crowing.

And when they came to that nambanga tree
they saw fowls on top.

They kept looking downwards but didn’t spot
the two.

They searched and searched, on and on, and
the fowls started to fly.

Flew and flew until they got down to the sea,
and at once they flew landwards along this
gorge,

came flying inland, came flying inland, on and
on,

reached the two that had fallen into it.

The fowl of the older one plucked off the top of
the small finger of the older one.

The fowl of the younger one plucked off the top
of the small finger of the younger one, and the
two flew.

Flew out to the sea again, flew up inland again,
climbed up thatnambanga tree again, then flew



0092

0093
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‘ansara ‘ané

‘e duruk mom sur suwon ’eré ge busun e ruwa
‘anek ‘e’ér

direk ’ér’er € wana e ruwa ’aneé so

‘e.. eraga ’ané so ‘o ba ..e.. gedes siksik duruo
e duru man ma’

ek le kel en ’ere too noru ‘ane

direk mul "o kel

wo ... n.. duruk on wal i kene é qe’

Stefan Schnell

down to all these people.

The two put down the top of the fingers of these
two and plucked on them.

They were plucking at it and and then the two
said ...

... these people said: "Oh, but we are looking
for the two, and the two are already dead.”

So they took the two’s fowls again

and went home again with them.

And the two would be lying there. That’s it.
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Utterances 0001-0050

ok geneé kaka nelfiovu a géne

e ruwa men ’isiruo

duru ga moros noru e raw ba duru ga ‘og ’a
Lemerig

durum ’og van ’a Lemerig

duru ga moros noru e [CONSTRUCTION
RESTART] norun raw

alé durum kalak aneé

duruk van walé ’a Vatov é

van din ma ’a Vatov

dutuk van din ma ‘ekénée

durum van ma ’ené e Dol sag i

so ba ruwa men ’isiruo kumruk vanvan ‘a vie
S0

kamaduk siksik nomadu e raw

ale di so nok [CONSTRUCTION RESTART]
ban nok en raw ‘og ’i rowmane

ba durus vanvan 60 i ané ‘on som som
‘amigide

alé durum le sur én som ané me die

durum wol én raw ané den di va’ané le sur me
dié so ba gitok

den kumruk mul kel ne qon gor kumruo ba
[CONSTRUCTION RESTART] ’eré “og ’i gidol
mi’ir

ale dir’ol mi’ir va’ane dir’olm mi’ir ané mi’ir
ané ne vavan ne maran

maran ma ane

e Dol ne tek mé duru so

gido’ol van len ’eqe’

dir’ol van anée

dir’ol ov én ge’e wok gin én roro’

wok ov en gie

ale dir'ol wvan qel [CONSTRUCTION
RESTART] mul kel ma len Iolo nime
va’ané mul gél ma ané rekso man revrev

ale dir’ol e [CONSTRUCTION RESTART]
duruk wos én fiar

wos én fiar ané dir’ol dan wig

me big ’0 san roro’ €
ale duruk wos én nar qek qis én lot
gengen enteg qé’

we ba ma’i ‘owow rekso nik me in
[CONSTRUCTION  RESTART] nik me

Ok, here, this customary story

(is about) two brothers.

The two wanted an intra-sex pig for the two.
The two lived at Lemérig.

They lived in Lémérig and

the two wanted an intra-sex pig.

Alright, the two got up

and went to Vatov.

Went to Vatov,

the two reached there.

When they arrived they saw Dol sitting there.
He said: ’Hey, you two brothers, where are you
going?

"We are looking for an intra-sex pig for us.’
Alright, so he said: 'But | have one right down
here.

But the two who came here, they had money,
shell money, our money in former days.

So then they gave the shell money to him.

So the two had bought the intra-sex pig from
him now, gave (it) to him. He said: 'That’s good.
To prevent you two get stuck in the dark while
going back home, you should stay overnight
here with me.

And so the three of them spent the night there.
They were sleeping until daylight broke.
Daylight came

and Dol said to the two:

‘Let’s go to the garden’

And so the three set off.

They pulled some taro and pinched off some
cabage,

and pulled some kava.

Alright, then the three came back into the
house, and when they came it was evening.

Then the two cracked canarium nuts.

Cracked these canarium nuts, the three made a
wig pudding

and had it with that cabage.

Alright, so the two cracked the canarium nuts
and then pounded the pudding.

Having eaten well ...

well, but in former times, you would finish eat-
ing, and only then would you drink kava.
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gengen gé’ nik mak inin én gie

ale van e La(WA) e Dol so

kumru e sé me wan mok én gie

alen ‘uwamere ne tek men ’isimére so on
‘isimere me [CONSTRUCTION RESTART] ne
[CONSTRUCTION RESTART] me wan mom
en gie ale

di ne wan va’ané

ne wan en mogin gie
[CONSTRUCTION RESTART]
‘ogin “uwarnére me in

alée durum inin vavan ané

e Dol so 0o no man gen gie man man no

ané duruk

ban "uwarmere so o no rek én giem man no ale
dir’ol on sur

mi’ir va’ané

dir’olm mi’ir ané len qon

e Dol ne kalaka

ne van row ma ane

ne kalu len mie

van row ma ané ‘én én wovere mi’ig

é dine le ne gial san wovere mi’ig eém gial ga
tiktik wal

é dine kalba kel sar ma ané ne ’an qal san

‘uwamere ga mi’ir qéelen wal di e roniron wal
ros

Utterances 0051-0100

ale ne gis san wobin mugi ne rev

ne réev san wobin mugi ané

ne riv [CONSTRUCTION RESTART] ne rev
san wobin mugi ané ne ’al varga san wobin
mugi é

alé dir’ol mimi’ir van

di ne ma’av ma ane

‘uwamere so o [CONSTRUCTION RESTART]
ne tek men ’isimere so nok ron € nom ruso

so nik ga rus sivie so wisi no e
[CONSTRUCTION RESTART] no e ron
ros son ’irbek e wi ros

e no € [CONSTRUCTION RESTART] ne téek
[CONSTRUCTION RESTART] ne ’aram men
uwamere so

e [CONSTRUCTION RESTART] ne ‘aram meén
isimeére so

nom van lén nim tiktik so nok mérmer ba nom
mermer lege nom mée(WA)

ale duruk 0g’og i ané e Dol so o ba dol kukuk

Stefan Schnell

Alright, after a while Dol said:

"You two, who will grind kava for me?’

Alright, then the firstborn said to the lastborn:
"The lastborn will grind your kava.

And so he started to grind (it).
Ground his kava

to drink together with the firstborn.

When the two were drinking (it)

after a while Dol said: ’Oh, ’m done. I’'m already
drunk on the kava.

And the firstborn too said: ’Same for me, I'm
drunk on the kava.” And so the three lay down
and got to sleep.

While they were sleeping, at night,

Dol got up.

Went down here

and went outside.

Came down here and saw coconut fibres.

And then he took (it) and started to yarn these
coconut fibres, yarned (it) very fine.

Then he went back inside the house and
touched that...

The firstborn was fast asleep, he didn’t feel any-
thing at all.

Alright, grabbed this penis of his and pulled (it).
Pulled this penis of his
pulled his penis, tied his penis up tightly.

So the three kept sleeping until
daylight broke.

The firstborn said to the secondborn:
sick”

’But what kind of sickness?’ ’I don’t know, my
body isn’t well’

| feel

Then (he) told the younger brother:
'l went to the toilet to urinate, but | couldn’t’

So the two stayed there, and Dol said: ’Ok, let’s
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qé’ kumru mak van

ale dir’ol gen(WA) kuk gé’ len ma’av anek
gengen enteg qé’

"alogi so ban raw suwene ‘eré van °0’ ale

duruk gis én raw aneé
‘uwamere ne tek mén ’isige
’isitnére ne gis san qo € ne van revrev va'ané’

ale dir’ol [CONSTRUCTION RESTART]
duruk mulo va’ane

so gaitok e Dol kaduk mulo so gitok ’ere van
on nomrun raw

durum van van vavavan din ma

duruk van kel sir ‘a Lemeérig va’ané’ van ma
din en be

bé ne vowal anén sogin

Bé’elmamgin

duruk din ma kenek sag sur

sagsag momse siré e ge € ga ron ga se’

duruk sagsag ’i ané wok ’én saré e Dol man
lies nogo ’ansar ga sisié ne gél ma

di ga gis en vus
B — — — b B -
amen karkar € ne qel ’a’ag ma san bé so

e ruwa men ’isiruom da sivie
0 kadum vanvan ’i ban

‘uwamere ané ga ron ga se’

di so ba di ga ro(WA) eh di ga ron ga se’ sivie
so di ga ruso

so ba kumru ’on wovinga

son ’isimeére so 'e’en wovinqa nei len ania muk
alé dine le sur suw me di son ’eré le ma
le ma va’ane ara man bé

‘aran be me di di ne [CONSTRUCTION
RESTART] ne vogol én be va’ané

dine vogol vogol suwon be ane

dine ’en suwo so ‘o e Dolm ’al én wobin mune
ge ané di mérmer ros e

so ba van ma

ale dine wvan rovrove ma sa dis
[CONSTRUCTION RESTART] ’uwarmére

finish the cooking, and then you two set off.
Alright, so the three cooked their breakfast and
ate, and then

he said: 'But the intra-sex pig is right there, you
go with (it).” Alright.

Then the two took the pig

and the older brother said to the younger one
the younger brother should take that pig and
tow (it).

So now the two went off home.

"Alright, DOl, we two head off home.” ’Alright,
you go with that intra-sex pig.’

The two went, kept going until they arrived.

So now they were close to Lémérig again, and
there they came to a river.

This onerriver, it’s name is

Bé’elmamgin.

So then the two got there and sat down.

Sat there in order to rest because that one guy
felt bad.

So now the two were sitting there and looked
towards the bush. And Dol had turned into
someone else, it was the face of a different per-
son. (He) came down.

He held a bow,

one to shoot with. (He) came down along that
river and said:

You two brothers, what’s up?’

’Oh nothing, we two were on our way walking
but

this older brother of mine here feels bad.

So he said: 'But he feels bad in what way?’ "He
is sick’

’But do you two guys have a coconut shell at
hand?’

The younger brother said: ’Yes, there is coconut
shell in my basket.

Alright, then he gave (it) to him, and he said:
"Give (it) to me!’

Gave (it) to him, then he said: ’Pour some wa-
terV’

So poured water for him, and then he spit into
this water.

He kept spitting into the water.

Then he looked into it, said: ’No.” Dol had tied
up the penis of that one so that he couldn’t ur-
inate.

He said: 'But then come here!

Alright, so he came closer to ... the firstborn
came closer to Dol, and then he reached out for
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o, o,
ne van rovrov’e ma e Dol va’ané alé dine “an
suw sa ‘an wobin mugi ané

ne ris ’0 vavavan € ne ‘uw kirmo san

nenen wovere mi’ig ané dim kirmo

nmeéregi dimser én ‘eké aném ser ser ser vavan
ser qal én 'uvu woge’enge

gil sur san "uvu woqe’enge aném mes sur kené

so ba ruwa e... e ruwa men ’isiruk tek va’ane
S0

‘en [CONSTRUCTION RESTART] ’e Dol
[CONSTRUCTION  RESTART] ‘e  sok
[CONSTRUCTION RESTART] eén tek me
duru va’anée [CONSTRUCTION RESTART] e
ne tek mene

‘ansara aneé tek meén e Dol e Dolm lies én

no(WA) nogo ‘ansara ga sisie va’ané tek meé
di so
ruwan nok én bé agene

Utterances 0101-0122

nbé nok ané ga mana nei
ba di ga mana ’i len raw wuva

so ba kamadu ne gitag som

ban nomadun raw sa suwene

gitok

ale so

si kumru wom wol no(WA) wol mé non raw
gaitok ale duruk

le suw san raw € mén e Dol va’ané

le kel suwon [CONSTRUCTION RESTART] é
dine [CONSTRUCTION RESTART]

duruk °6g ’i kené wvan duru(WA) dine
[CONSTRUCTION RESTART]

so ba gaitok kamaduk mul kel va’ane so
gaitok ‘ere mulo

alé duruk mulo wo e

e Dol e ne [CONSTRUCTION RESTART]

ne kalak ane le kel ne [CONSTRUCTION
RESTART] ne mul °6 kel én qo ané mul °6

ba duru e lama’i ros e Dol neé siré dim lies én
nogo ‘ansara sisie

ale duru so [CONSTRUCTION RESTART]
duruk le suwon qo ané men ‘ansar ané dine
mulo

mul kel wo duruk sag ’i kené alé duruk mulo

Stefan Schnell

his penis,

tried hard on (it), but after a while ripped apart
this ...

The coconut hair (string) broke open.

The pissran all over the place, all over and over,
and also splashed onto a tree.

(It) dug out this tree so that it fell over right
there.

Then the two brothers said...

said to Dol ... what the two said was ... they said
to

that person, said to Dol, but Dol had turned into
someone else,

(had) the face of a different person now, said to
him:

’You two, this water of mine here,

this water of mine has magic power.

But it has magic powers only by means of an
intra-sex pig.

(The two) said: 'We two don’t have any shell
money,

but we have an intra-sex pig right over there.
Good.

Alright, then (he) said:

'If you two buy the intra-sex pig from me then
that would be good.” Alright, so the two

gave this intra-sex pig to Dol.

Gave (it) back to him, so he ...

The two stayed there for a while, then he ...

Then (they) said: ’Alright, so we two head off
back home then. 'Ok, you go home.

And so the two went home and

Dol

got up and took this pig back home again, went
home with (it).

But the two didn’t know that it was Dol because
he had turned into a different person.

And so the two gave this pig back to that person,
and he went home.

Went back home, and the two stayed there until
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mumumulo e Dol ne wvan kel len
[CONSTRUCTION RESTART]

van sir ‘a Vatov wo dine [CONSTRUCTION
RESTART]

e ruwa men ’isiruk mul kel ma

mul kel ma ’a Lémerig

so wunvan kaka nelfio vu’ wunva dime qge’’i
sakene

they went home (too).
Kept going, Dol went back to ...

went in the direction of Vatov, and he ...

the two brothers came back here,
came back Lémérig.
So I think the story is over right here.
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len qon ne vowal n buskat won gosuwo

duru ’a ‘ow’ow lén vunu ne vowal len nime ne
vowal

durum ’og kélkel

qon ne vowal n ’eke ga i’in len lolo moruo
buskat ne tek men e gosuwo

bulsal goduk van tetel "a lo

gosuwo ne tek men e buskat

‘alé bulsal duk van

durum van van van ’éqel din suw ’a lo

me’ ga ko’

n buskat ne tek men e gosuwo

"0 bul dum van ma ‘ané’ n

me’ ga rorvo ko’

gosuwo ne tek kel men e buskat

bul siwo godo vanvan len me’ len vovoniodo
ba nik me “a’aram enteg mé no

sin mem ol nik me ’a’aram enteg mé no
wole no dowdow ros

wo no ga se’ le... len naw

sin nawm qal no si nom dow no me ma’
gosuwo ne ka...

buskat ne kalraka ne tek me di so

o ga gitok bulsal

no me ’en’en

nom’en si son mem lol no me no mak ‘aram
enteg mé nike

durm van row vovoriodo

buskat di "on gé gogo

magarsine bus... buskat di "on vus won n
gosuwo di "on qegogo’

durum vovonodo vovoriodo vovorniodo vavan
n belel a rekson gosuwo ga gis dim wur nenen
duruk van kal van kal sar len nere’ie

me’ ne lol kal ma

durum din sar

gosuwo ne tek men e buskat

bulsal non milinsal

gosuwo gosuwo ném tek men e buskat
bulsal non milinsal

buskat ne kalraka ne tek so

‘eqek “a ‘ow’ow nom da ’i sa sarmaneé

duo vekres gén mes
duk van sar duk “én

Stefan Schnell

One day, a cat and arat.

The two ... in the past on one island in one
house,

the two lived together.

One day, as it was so hot inside their house,
cat said torat:

“Friend, are we two gonna go to the sea?”

So rat said to cat:

“Allez, friend, we two are going.”

They went, and when they arrived down at the
sea,

the reef was dry.

The cat said to rat:

”Oh, friend, we came here,

and the reef is completely dry.”

Ratin turn said to cat:

"Friend, while we are going on the reef to fish,
you will inform me well

if the reef is getting flooded, you tell me clearly.
I shouldn’t get wet,

and |l am bad in the sea.

If the sea gets me and | get wet, | will die.”

Rat got...

Then cat got up and said to him:

"That’s all right, friend,

| will be watching it.

If I see that the reef is getting flooded, | will ... |
will tell you immediately.”

They went down fishing.

Cat was with the fishing rod ...

sorry, cat was with bow and arrow and the rat
was with the rod.

They fished and fished until

the basket that the rat took with him was full.
They went up onto the shore

as the water rose covering up the reef.

When they arrived on top,

rat said to cat:

"Friend,  am hungry.”

Rat, rat said to cat:

"Friend,  am hungry.”

Then cat got up and said:

”My garden from before that | made is right up
here.

Let’s gut all the fish
and then we go upwards and have a look.
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duk van lulu duk van lu bene
duk én so sin wova’al béne duk gen

qé’ gedu mak mulo

gosuwo ne tek men e buskat

o0 ga gitok

durum vekres gé’ én mes van kal

van kal sar len ’eqé duruk ’eén sagén ’én’én
volvol n ’eré uvu’ ‘uvu’ wova’al ’ané’é ne
gitag qé’ bene

‘uvu’ ‘uvu’ va’al ne vowal wuva weéwe ne
wewe ne vowal ga mine

buskat ne kalraka ne tek so

Utterances 0051-0100

o bul weweé wova’al ne vowal saréné ga mine

ne’e sa gedu me gen é

ba ’enei e se me rem

gusuwo ne kalraka ne tek so

o bul nik sa me rem é

wanag e buskat ne tek so

o wolen ’eqek

gudum van ma nik me rem

e gosuwo ne tek so

bul no mas rem mas sirén ’eré wulen busuk
ga tiktik si ga qoqo soksok ‘amen nok kor én
qan wova’al

gusuwo ne tek ne tek men buskat

buskat si bul nik sa me rem én wova’al é sire
‘ereé wowole ge busum di ga luluwo

nikem ’aq men qan wova’al

nik me kor marmar mas

niké van kal mas

buskat ne tek mene gosuwo so

no mas rem no mas rem ros

nike nik me rem

durum tek kelkel me duru sené va va va van
buskat ne tek mene gosuwo so

nike rem

ale gosuwo ne rem

gusuwom rem rem rerem rem rerem rem din
sage

buskat ne sagsag len ge’an ne tek mé di

bul wova’al é di sane
ale gosuwo ne van ’aval wova’al ‘aneé ’eqeél ma
wal (sarén) gako wova’al ‘ané

11

We will go through, go throughit,

if we see that there are pawpaws we will eat
them.

Then we go home.”

So rat said to cat:

”Oh, all right.”

They gutted all the fish and went upwards.
Having gone up to the gardens they looked
around up there, looked at all of these pawpaw
trees, and there was nothing (on them).

Only on one tree, one banana tree had fruits,
one fruit was ripe.

Cat got up and said:

”Oh, friend, this one pawpaw fruit up there is
ripe.

Exactly this one we will eat.”

But who is gonna climb now?

Rat got up and said:

”Oh, friend, it’s right you who’s gonna climb.”
And then cat said:

”Oh, over there <wol> is my garden.

When we get there, you will climb.”

Rat said:

“Friend, | can’t climb because my finger nails are
too small or too short in order to scratch (into)
the side of the pawpaw tree.”

Rat then said, said to the cat:

"Cat, or friend, it’s you right here who will climb
this pawpaw because your finger nails are big.
If you bend it towards the side of the pawpaw
tree

you can scratch into it heavily.

You can go upwards.”

Then cat got up and said to rat:

"I have to climb ... I can’t climb.

You, you will climb.”

They kept talking to each other like this until
cat said to rat:

"Climb!”

All right, then rat climbed.

Rat climbed and climbed, climbed to the top

and cat was sitting on the ground and then said
to him:

Friend, the pawpaw, that’s the one!”

All right, then rat went to the other side of the
pawpaw and came down straight to that paw-
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buskat ne ’aram enteg me die

dim sag sur suwo dim kur ’en san gako
wova’al é

buskat ne al qél suwe lén ge’an

gusuwo dim ‘én esené vidir kal ma sage len
wova’al luma sagé kur én qorogi ne qé’eg
kurkur én qorogi luma sage

buskat dim sag dar dar dar dar dar dar

van van va va va van

o bul rovrov’e nike kur kirmon gako wova’al
é

o bul rorov’e qe’i monogi lik

ba di e lama’i di e lama’i ros béne so sage
gosuwo di man tev luluma sage

di man ’éqél van dan qorogin

di man kur én ‘eré wewe wova’al "alen lologi
_ . )

en ’aqagi man ‘oq

diné “av’av luo

dinek gen vele

gusuwo n buskat suwen ’a milinsal en
milinsal

bul nom dar va va va va van ne gitag va’ané

gusuwo ne tek gel ma me die

bulsal rovrov’e rovrov’e ne kirmo

dar kelkel dar kelkel va van

n buskat ne tek kal lik ma me die

bul nik ga misin va’é nok rem kal sag sa’ené

nok kur mama’ nike birin san wova’al ané’e
gusuwo ne dim ron ’i sene

kur kur kur lolo wova’al m kur qé’ ’av’av sug
len Iolo wova’al “ané kalu kel den én qoro
wova’al goro wewe wova’al "ané

Utterances 0101-0125

van len “éqel len “aval wo... wova’al

‘eqel eqel “eqel “éqel ’eqél suw lén ge’an
buskat e ’en wal ros die

‘eqel din suwo

van rak sar len mo’

gil en qarana ne vowal kéné’

sag sag ’i sar len ma’a qarana ané

buskat dim dar kelkel dar kelkeél vanvan ne

Stefan Schnell

paw stalk.
Cat told him clearly,
he sat down and bit into this pawpaw stalk

and cat bowed its head down towards the
ground.

Rat saw this, jumped up here onto the pawpaw,
through hither, bit a hole, started to bite a hole
into it going through upwards.

Cat sat and waited, waited and waited

on and on and on.

”Oh, friend, is it close that you break the paw-
paw stalk?”

”Oh, friend, almost, just wait a bit longer.”

But he didn’t know that up there. ...

rat, he had already got through to the top.

He had already gone down and made a hole.
He had already eaten the pawpaw fruits from in-
side, his belly was already full.

Then he shit into them.

He finished them.

Rat ... the cat down there was very hungry.

“Friend, | have been waiting and waiting, but no
longer now.”

Rat said downwards to him:

“Friend, almost, almost it breaks.”

Waiting on and on,

then the cat said hither upwards to him:
"Friend, you will still need some time, so I'll
climb up there and

bite you dead and eat these pawpaws.

Rat ... hearing this

he ate and ate the inside of the pawpaw, and
when he was done he shit down into this paw-
paw, got out of the hole in the pawpaw, this
pawpaw fruit

and went ... went down at the other side of the
pawpaw.

Went down and down, down to the ground.
Cat didn’t see him at all.

Went down

and then went out into the bush

where there is bush, where he lives,

dug a hole there

and was sitting now up in this hole.

Cat, he waited and waited until he climbed.
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rem

ne rem kal sag din man wova’al "a rekson ga
mine ne ’én suw lén [0logi

o bulsal ba sogo nikem dorog gal no

ga itok nike van

nom sok sier nik “avie

qinim sa kené’

no me kur nike

no me kur géqé ban qi’im vuva di me ’og ’i
sin go... golom vuva di me ’0g ’i

so n kakaka dim din kené’

si nike ’en’en menteg qiri ‘enei

buskat dim sok sier én gusuwo

di me kur mama’ én gusuwo

sirén sava siren wova’al

rekso milifisal m qal duruo durum van len
s s

eqe

gusuwo dim dorog én buskat

so n kakaka dim qé’ ’i sa kéene’

13

Climbed up on top, and when he reached this
pawpaw that was ripe, he looked down into it:
”Oh, friend, you have really cheated me.

All right, go!

Wherever | find you,

your traces are right there,

I will eat you.

| will eat you and only your head will be left,

or just your tail, it will be left.

So, the story is over here.

If you have a close look today,

cat, if it finds a rat

it will bite the rat dead.

Why? Because of the pawpaw,

i.e. hunger stroke the two and they went to the
garden

and rat, he betrayed the cat.

So, the story is over for now right here.
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No me kakan kaka ne vowal

kaka ’aneé dim ’a... ‘ameén gono won gusowo
len qon ne vowal n gono won gusowo duruo e
lama’i kel ros duruo

so duru me bulsal sevee

qono dim gegen valakra vavan

di ne van ma di ne sag kal kéke len qoro be
kal sag keken woqen ge ne vowal sa kéne
‘enei ne sag ‘amen ga mi’ir

di ne sagsag ’i di ne réré qel suwé di ne ‘én
suwen gusowo ne kalu den én qoro nanara lén
lolo qoro be

‘ei di ne tek suwo men gusowo

so ’ei niké dada vie... sivie kene

gusowo ne kalraka ne tek sag me die

ei bulsal “enei gudu me bulsal

sir e nik ga mi’ir keke no ga mi’ir qél suwee

ba no ga moros vesir nike so
nik ga ’en so qiri n wede luwo si ne gitag

qono ne kal raka ne vol die ne tek me die so
‘o bulsal di me wede qiri ba di mas wede luwo
mas

n ‘eke ga gitok giva

‘o ga gitok bulsal sir én ... nom vesir sir e nik
ga mi’ir kéke no ga mi’ir suwe

gusowo ne kal raka ne kal ba’a kel len lolo
goro nanara

as on ’i len goro be koko’ i

‘eke ne qgon ma’ duruk mi’ir

wede dim wede dim mul mo’ol

da be dim kalu ma dim "on bé nanara ’a né ’o
luo ’a lo van len vemimie

ma’ava ma gosuwo ne kal... ne ... ne lama’a
di ne ’en so

n ... nmogia dis mi’ir ’i lologi a ... a tam
balbal ne van row ne van sar

dim lama’i raka so di man sal luo L... ’a vie
len vemimie len naw

gosuwo ne kal raka ne row len nanara luma
sag k... keke’ row? den én qorogi luma suwe
ne row kal luma sag keke ne sag ’i

ne sag ’i dodomia mugi ne van ne van ne
vavan

Stefan Schnell

I will tell a story.

The story is about a pigeon and a rat.

One day, there were a pigeon and a rat. The two
didn’t know each other.

So, how would the two become friends?

The pigeon, it was eating here and there.

It came here and it sat down high up above a
river, on top of a tree right there.

Now sat down in order to sleep.

As it was sitting there now, it glanced down and
spotted a rat down there that had come out of a
hole in a nanara (trunk) in the river.

And so it said to the rat:

’Hey, what are you up to here?’

The rat got up and said upwards to it:

"Hey, friend, now we’ll become friends,
because you sleep up there and | sleep down
here.

But | want to ask you:

Doyou see whetherthere will be bigrain tonight
or not?’

pigeon got up to answer him and said to him:
'Oh, friend, it will indeed rain tonight, but it
shouldn’t rain a lot.

The place is alright.’

"Alright, friend, | asked because you sleep high
up there, but I sleep down here!

Then the rat got up and went back into the hole
in the nanara (trunk)

that was lying in that dry creek.

When it got night, they slept.

The rain, it rained, it got really heavy

and so the water came out and carried the
nanara trunk out to the sea going out (towards
the deep sea).

When it got morning the rat saw that

his house which he was sleeping in was seesaw-
ing, going back and forth.

Then he realized that he had floated out some-
where into the open sea.

Then the rat got up and jumped on top of the
nanara (trunk), jumped out of the hole at the
bottom, jumped onto the upper side and sat
there (for now).

And sat there. His thoughts went and went, on
and on.
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len masogi di me dom ’ar én sava ne vowal
me le die me van kel len lolo vunuo

dim sag sag sag vavavan
dine ’én row ma ne ‘awokal ne ‘awokal ’aneén
nuo

‘ei bulsal nike dada sevée len be nanara ’ané

‘o bulsal gosuwo ne tek me di
no nom ’0g ’i nom mi’ir ’i lén qoro nanara

ba nanara ’ané di ga on lén qoro bé koko’

ban qono sam gal no € so di mas wede luwo
mas

len qon da so nom kal ba’a len kel len mok

len gon en wede dim wede
n bém ’0... 0 no van vavavan
kalu ma len veminie ’ane lén 1016 naw ‘ané

‘enei nos sag i ‘ané no lama’i ros so no me van
kal kel sevee len nere’ie

nuo dim ron ‘esené

di ne tek me di so bulsal no no me birin nike
‘amen ga van 0 niké

nike sag kéke ma len kolok nok van ’0 nike

son gusowo dim ronron i sené dim kal raka
len lologim malaklaka di ne row kekeé len nuo
nuo ne van ’o die

nuom ... n go... gosuwo dimr... r..
row lén kolo nué nuo ne van van
duruk siw siw vavavavavan van din man
neré’ie “a vie di me mom di béne

nuo ne rem 0 kal di len nere’ie

rem kal

Utterances 0051-0100

van [UNCLEAR] sar lén non gusuwo ne row
sur den

ne virig sar lén ’om... womomo ne gilgil en
qorogi ‘amé tek én tata men e ... ‘amen fga
tek en varian men e gosuwo ... ’ee ... nuo
‘amen ga ték én tat... ‘'m varian men e nuo
wo n “anisar ne voruo ne kalu wol len nersigi
wole

durum van ma van ma vavavavan ma din ma
duruk “én mulen nuo

ge’ew’i ne mulo ne tanem

ne v... vil... wil ’a lan ge’ew’i ne v.v.wil ‘a

When he thought about one thing,

(that) will take him and (he) will go back onto
the village.

As he was sitting and sitting (there)

he saw down in the deep sea, (s.th.)’s neck and
head were suddenly visible, a turtle

"Hey, friend, what are you doing on this nanara
trunk?’

’Oh, friend’ said the rat to him [turtle],

'Me, | was staying (there) and | was sleepingin a
hole in the nanara trunk.

But this nanara (trunk), it was lying in a dry
creek.

And a pigeon lied to me saying that there
wouldn’t be heavy rain.

Consequently, when | went back into my house
at night,

at night the rain, it rained

and the water took me, on and on,

went out into the open sea, into the saltwater
here.

Now lamssitting here and | don’t know how [ will
get back to the shore’

As the turtle heard this

he said to him: ’Friend, me, | will help you to
bring you back.

Sit (down) here onto my back and | will take
you.

As the rat had heard this he got up, and his in-
side was glad. Then he jumped onto the turtle,
and the turtle went with him [i.e. carried him].
When the rat had climbed onto the turtle’s back,
the turtle went.

They swam and swam until they reached the
shore where he was gonna put him.

The turtle took him up to the shore,

went up to the beach. Then the rat jumped off
down

ran up into the bush and started to dig a hole?
in order to say thank you to the rat?

in order to say thank you to the turtle. (?)
Then two people showed up at a pointin <wol>.

The two came closer and closer, and when they
were close they spotted the turtle in <mul>.
One of them went <mul>wards and turned (it)
turned... the one turned the turtle onto its back-

15
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lan én nu.. nuo e

qe’ duruk vrig kal kél len [0lo vunu "aram meén
e maranaga

maranaga goden kel bigbig rowe

kadu man wil "a lan die

son sava

n nuo

sul direk ’eqel "al marmar én nuo ’ané van 'o
kal ma

direk van 0 sar ... van ’0 sar len vunuo

lén revrev diréek qé’ég ‘ewen nev ’amén ga
banris en nuo ‘ane

direk ’ewe kal sag en nev won qono ne gav ma

n qono ne gav ma di ne tek men e ... men e
gosuwo

gosuwo ‘amen ga birin niké wo nik me birin
en vuvulum a rekson ’0 nik ... ’0 nik ma den
en naw 0 ba ... '0 ma nik len neré’ie

no me dan dodomia ’a segén

léen masogi direm van sar dirém ‘ewe kal én
nev no no me laka wole

n..no... dir me ’én ga gitok me no rekson geseg
no me van no me ’ir len serege no me laka

n sul dol dir me van ma dir me ... dir me ’én
nok laklaka

niké niké van niké kur kirmo san gaga a
direm ’al én nuo béne dan nuo ne ’egel kel
ne mul kel len vonogi

gusuwo so ‘o bulsal ga gitok

som van difi man masogi rekso ‘amen ‘ewen
nev dir’olm ’ewe kel ... kal sag gén nev

n rorogi ne van ma so n ... n qono di me lak
wol gén ’ameén sul direk ’en

son gono dim van ma ’on nogin geseg ’ir suw
lén serege “aneé laklaka

laklaka n sul dol e raga dol len qanris ’a
direm ’e’ewe ... ‘ewe kal ’én nev dir qé wol
le..len serege dirék ‘en én qono ne laklaka

qono dim laka laka laka laka laka laka laka

gosuwo ne row sur row lu den én qorogi ne

van

van dini man ‘ekeé a direm ’ewen nev béne ne
. n qo.. ‘oon nuo ga ‘on salma ‘amen direk

... direk “ev direk qanris

Stefan Schnell

side.

After this the two rushed back into the village,
reported (this) to the chief:

"Chief, a huge (piece of) meat (is) down at the
sea.

We two have already turned (it) on its backside.
"What?’

‘Aturtle’

Then the people, they went down to the sea,
tied up the turtle tightly and brought (it) up
here.

They brought it up into the village.

In the afternoon they started to make fire in the
stone oven in order to bake the turtle.

When they were about to light the fire, the pi-
geon came flying.

The pigeon came flying and said to the rat:

'Rat, for helping you, you will help your friend
who brought you back to the shore.

I will conduct the following plan.

When they will have gone landwards and will
have lit the fire, I, | will dance in <wol>.

I will put on all kinds of things so that they see
how good they are on me, like a 'qeseg’.

I will go and stand on the village square and
dance.

All the people, they will come and watch me
dancing.

You, you go and bite the vine to pieces which
they tied up the turtle with, and so the turtle
will go down to the sea again, will return to his
home’

The rat said: ’Oh, friend, that’s alright.

(Time) went on until it was time to light the fire.
When they had lit the fire

the news came that a pigeon would dance in
<wol> so for the people to see.

Then the pigeon came with his geseg, landed on
the village squared, danced.

Danced, and the people, all the people who
were busy with lighting the fire, they had not
lit the fire yet, all of them were <wol> on the
square. And now they saw the pigeon dancing.
While the pigeon, he was dancing and dancing

the rat jumped out of the hole and went

until he reached the place where they had lit the
fire. Oh, the turtle was lying ready so that they
would cut it to pieces and bake it.
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dim v... row kal sag len n n ’aqa nuwom kur
kur kuuokur kur kirmo qén gaga

n nuo dim lanlan en bénégi wel wel ".. wel ’a
vir kel die

di ne ’eqél van ’a’ag én meé’esala ne ’eqel
van van vavavan ne van dii man n naw
dim van din man naw di ne kal raka di ne
WOSWOSs en naw

dim lan én naw vag’ol
qono sar len serége di ga ron ’i so nuo di wom

van qé’ di me lan én naw vag’ol gono ne gé’

laklaka sar len serege

so dim van din row én naw dim lan én naw
vag’ol n qono dim ron so n nuo di man din
len naw

di ne kal raka di ne tek meén ’e raga sul so
wunva ‘e raga sul én sava nom ... no me... no
me da ’aram mé kimi sin laklaka no me lak
‘aram mé kimi di ... di vuva sa ne

no me qé’

so len masogi ’aneé ‘e raga dir’olm kal raka
van kel len ’eké a rekso diré me qanris én nuo
gore bene

direk din ma

direk ’en vuva én gagas on ’i ne gitag én nuo
bene

nuo man van kel

son n kakaka ‘e seveen gosuwo dim sal ’i lén
be woge’enge

wo dim kel ma len nere’ie

a... ‘eséveen dim ’m..’m... m tektek len qono
sin qono dim kaka meé die

Utterances 0101-0101

wunvan kakaka di me qe’i wuva sa kene

He jumped up onto the turtle’s belly, bit and bit,
bit the vine to pieces.

The turtle, he flailed his arms until he had
turned himself around again.

He went down to the sea, went down following
the path,

went on and on, and then reached the salt-
water.

When he had come to the saltwater, he got up
and smacked the saltwater.

He slapped the saltwater thrice

The pigeon up on the village square, it under-
stood that when the turtle has gone he will
smack the saltwater thrice, and the pigeon will
stop dancing up on the village square.

So, when he arrived down at the sea he slapped
the saltwater thrice and the pigeon, he realized
that the turtle had reache the sea.

He [pigeon] got up and said to the people:
'Probably, people, there is something | would
like to express to you, or the dance | would like
to convey a message to you through my dan-
cing. That’s it.

I will stop.

At this pointin time, the people got up and went
back to the place where they would bake their
turtle.

When they arrived

they only found the vines lying around there,
(but) there was no turtle.

The turtle had already returned.

So that’s the story (about) how the rat floated
on the trunk of a tree

and how he got back to the shore.

How he talked to the pigeon, or how the pigeon
talked to him.

Probably, the story, it is simply over right here.
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Utterances 0001-0050

qon ne vowal ‘ama’ kurkur

di ga kurkur én ’eré ‘ansara di ga kur én
‘anisara delfien Vunu Lava

dim kur ... dim qé’ég kur én ‘a... én ’eré
‘ansara len mé’e oo dim kur kur kur vavavan
ne din ma len ’ono “ul no lo ‘ané n vunu ne
vowal rak suwen di rekso dim kurkur vavan
ba di din rakrak ’en suwo lén... qon ne vowal

direk mimi’ir ’i n ‘ama’ kurkur ne van ma sir
dire

van ma di (m)? van ma van sar lén lolo vunu
‘ane

kur en ’erée ansara vavavan ne qé’ van ...
kur en too kur én qo’ kur én buluk dim kur
vavavan m qé’

ne van n ... ne ...
ma’ava

dim van lik len ... dine mi’ir len ge ’ew’i m
ma’ava dine van lik len ge ‘ew vunu ‘ane

nen vunu ne vowal m

b s - b - . b -
eraga sul ’alen vunu ’ané direk rorow va’ane

direk row den én vonore ‘ané

direk van

direm direk van diré sok suo gelen den eén ...
nen ‘ama kurkur direk suo len ni’i vunuo ne
vowal ne

direk suo su den ’anén renie ne vowal di ga
wotoqtoqo

ban rene ‘ané dis "og ’i birini e ‘eraga ’ané duru
... duru ... ruwa men ‘oworuo

’aman ne vowal rerie ne vowal ban renie ‘ané
sa dim wotoqtoqo ele

n qo’ kurkur ’aném van ma suwo sir dire direk
kalrakak suo suo den én vunu ’ané direk suo
’a Rou

direk van ’a Rou

n refie ‘ané ne vrig ma sir dié ne tek so nik me
le mas no

50 00 no as le mas nike sirén nak susuo ga tik
‘eraga nini’ik ga mew

ni... ‘aqam ga luwo nik as van mas birin
kamam sire den nike van birin kamam n nak
susuo ne ‘ul

‘ale dine sagsag ’i dine ’en ’‘eraga ‘aklegik
‘eqel lik ma

Stefan Schnell

Once upon a time, there was a devouring-devil.
He ate all the people, he ate the people all
around Vanua Lava.

He started to eat people where the sunrises, ate
and ate until

he reached the place where the sun goes down,
one island further down he, like he was eating
there, on and on, but he had not yet reached fur-
ther down. One day,

they were already sleeping, and the devouring-
devil came for them.

Came, he came and went up into that village.

Ate all the people, on and on, finished (them),
ate the chickens, ate the pigs, ate the cattle, he
ate on and on, then had finished.
Went. One village, it got daylight.

He also wentin ... He sleptin the other one, and
when it got daylight, he went also to that other
village.

All the people of this village, they were fleeing
now.

They fled from their home.

They went.

They went, they were gonna paddle away from
the devouring-devil, they paddled to one small
island.

They paddled, paddled away from that one.
One woman, she was pregnant.

But this woman, she was staying with ... these
people ... the two ... they were brother and sis-
ter.

One man, one woman, but exactly this woman,
she had got pregnant.

This devouring-pig came down for them, and
they got up to paddle, to paddle away from this
village. They paddled to Rou.

They went to Rou,

and this woman came running to them and
asked: ’Can you take me?’

He said: 'No, | can’t take, because the canoe is
small and there are many children of mine.
You have a big belly, you can’t come with us, be-
cause if you come with us the canoe will sink.

Alright, then she sat there for now and she saw
that some more people were still coming down.
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dine vesir dire kimi me le mas no kimi me
magarsine mas no kimik le no

nok van ’a’ag kimi

dire so o siren nak susuo ga tik n ‘eré ni’imam
ga mew

kamam as le mas nike siren ‘agam ga luwo
den én nak susuo ne ‘ul

so a ga itok

dim van ’‘a’ag dire séném vavavan ’eraga
‘anék van mak susu qé’

direk su qé’ row

len qon dine mi’ir

ne qon ma dine mi’ir va’agén

dine mi’ir

ne maran kel ma

‘eré q0’ ... én qo’ ... en ‘ama’ kurkur ne van
siksik dire va’agen van ma ba dir man rorow
den san vovonore

‘alen .... n ‘am... ’ama’ dine van din man
vunu ‘anén refie ‘ané man van ... van dim
kal ba’a len qoro lie

ka... kal ba’a lén qoro lié dine ’aq’a sa kéné
dim ’ogo len qoro lié ne “ogo “ogo ‘ogo vavavan
dine ... dine ron sier

a qé dine ... dine visis

dim visis én ... n mermeére ne voruon varaba
varaba ne voruo ‘alé d... “ogo ... ‘ogo vavavan

ne qon dine mul ba’a len 1olo qoro lie ne
maran dine kalu ne van ne lele gor e gengen
len ’eqe

van dint mule len gengen dine kel ma lén qoro
lié sir e ruwa nini’igi

‘ale dine len meéder dine burbur gor san ’ere
qoro lie

dine van qél ma dine len meder ne vowal ne
bur gor

ne van qeél suwo ne len ge ’ew’i méder ne bur
gor

dim da ’esene din sanwul

meéder sanwul dim mom gor é(n) (?) qoro lie
‘ale direm “ogo ‘ogo ‘ogo dim ’én gor én ’ere
nini’igi ’asene

van vavavan

Utterances 0051-0100

‘ereé nini’igi ‘aném luwo durum lulumgav gé’

duruk tek me di so ba ‘eraga sul "a kéné "a ve
e
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She asked them: ’Can you take me? Can you
take pity on me? Will you take me?

So | will come with you?’

They said: 'No, because the canoe is too small,
we have lots of children.

We can’t take you because your belly is big and
so the canoe could sink.

(She) said: ’Ah, alright.

She went after them like this, on and on, these
people came and paddled all (away).

Then they had all paddled out.

At night she went to sleep.

When it got night she went to sleep.

She slept.

And when it got daylight again,

the devouring devil went to look for them
now, came but they had already fled from their
homes.

Alright, when the ghost came to this village, that
woman had already gone. She wentinto a cave.

Entered the cave, she hid right there.

She stayed in the cave on and on.

Then she felt (that it was time to give birth).
Then she gave birth.

She gave birth to two babies, twins.

Two twins, alright, she stayed like this, on and
on.

When it got night, she went into the cave (for
the night) and when it got daylight she came out
again, went and got food for them in the garden.
Went over there, got food, then she came back
to her two children in the cave.

Alright, she took rocks and blocked the open-
ings of the cave.

She came down took one rock and blocked (it).

Went down, took another rock and blocked (it).

She did like this until ten.
Ten rocks, she blocked the cave.

Alright, they stayed like this, on and on, she
looked after her children like this.
Onandon...

her children grew up and when they had be-
come young men

they said to her: ‘But where are all the people
from here?
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so o ’eraga sul ’a kégené kamam ‘og ’i kene
ban qo’ kurkur ... en ‘ama’ kurkur dim
kurkur ‘eraga sul deliien Vunu Lava “anei
direm susu kal ’a Ruo

ban ‘owok ne vowal nom tek so dine le no
kamak van kal dim ’awi no sire so no ga ‘oqo

‘ale dim ...

s0 00 ga itok

so ban ’ama’ kurkur ne ’og’og kivie so oo di
ga van deliien Vunu Lava

so okay ga itok ba nik me ’es rnas mumadu e
vus

so ‘e’e e ‘es én murun vus durum ‘ogo ‘ogo
‘ogo duruk vanek karkar gor’ol e mes van kal
ma ‘0°0go so ba nik me ’es mas komadu e nak
SUsUo

so ‘e’e ga itok no me ’es mas komru e nak
SUsuo

‘alé ne ’es én korun nak susuo

qon ne vowal dine tek mé duru so

duruk tek me di so kamaduk vanék gogo

so okay ga itok

[UNCLEAR] kumru wom van

kumru me ronron gor kel no ma sire den én
‘ama’ kurkur ne van ma sir no

so ga itok

‘alen son e ruwa mermereé ‘ané ge’ew’in sogi e
Mulémuleo ge’ew’in sogi Mulémulémarino

‘ale duruk kalraka ne ... direm ‘o’ogo ne
revrev duruk van va’agen van len gogo

durum len korun nak... len vus len korun nak
susuon ‘eré wo’igé duruk van
van row alo rév sur én nak susuo duruk van

durum van row salsal ’i len lama
salsal ’i len lama ron sar len nere’ie

duruk gogo e ron wuvan lasbon

ne te2k so hei Marino ron sare2 lén ... ron saré
n

nok ron ’i son gorotot e ote ne sursur én nes
wunva

e’m... mm Mule... Muléo so oo n

n... e Mule... Marino ne tek me di so oon ner
n ner ne ... n lan ne vever en ner n ner ne dan
qorotot

so o géduk sal duk ronda

Stefan Schnell

(She) said: 'Oh, the people from here, we lived
here, but the devouring devil, he ate the people
all around Vanua Lava.

They paddled to Ruo2.

But one of my brothers, | said that he should
take me so that we go there, he didn’t want me
because | was pregnant.

"Alright.

'But the devouring devil lives where? ’No, no,
he wanders all around Vanua Lava.

"Okay, that’s alright. But can you cutus bow and
arrow?’

Yes. Cut them bow and arrow. The two stayed
like this on and on, the two went and shot fish
forthethree of them, came upwards, stayed like
this: ’But can you cut us a canoe?’

"Yes, that’s all right. | can cut a canoe for you.

Alright, then she cut a canoe for them.

One day, she said to them:

They said to her: "We’re going hooking.’
‘Alright.

When you go

you will have an ear on me back here because
the devouring devil could come for me.
‘Alright.

Alright, the names of these two children, the
one, his name is Mule2mule2o, the other, his
name is Mule2mule2marino2.

Alright, the two got up ... They stayed like this,
and when it got evening, the two went. Went
hooking.

The two took their ... took bows, took their ca-
noe, the arrows, then the two went.

Went down to the sea, dragged down the canoe,
then the two went.

The two went out, floated in the open sea.
While floating in the open sea, (they) listened
landwards to the shore.

Then they hooked, just heard, the lastborn
said: ’Hey, Marino, listen landwards.

| hear noise, mum is singing a song.
maybe..’

Then Marino said to him: ’No, it’s the seaoaks.
The wind is shaking the seaoaks, and the
seaoaks are making a noise.

'No, while we are floating (here), we should
listento it
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s0 "0 gogo den gogo den

duruk salsal ’ik ron

’0 sursur én nes

‘ale Mari... Mule... Muléemuleo ne tek men e
Mulemarino so

Marino ron ’i nén nes e ote sas sursur eén nes
’ané so ‘o n ner én ner

en masogin lan ne ver én ner n ner ne dan
qorotot

"a logi so duru so o e Muleéo so ge’i geduk sal
ron geduk ronda

e duruk sal roron duruk sal roron ’ane

rOf saré ote muru ne surusur én nes va’ane

sur én nes lén nes ‘a béne dim van eségen
[SONG]

[SONG]

‘alé dine le den én n méder ne vowal kal lu ma
sage ne ‘éqel suwo

e ne kalraka durus salsal ’i durus ron é sur lik
en nes

[SONG]

[SONG]

duruk susuo sar susuo sar susuo sar

so ‘eké n ‘ama’ ‘ama’ kurkur qiri ne kur én
veveduo
duruk susuo

Utterances 0101-0150

0 W€ n veveru ne Sursur en nes

‘ama’ ne lele den én ... n meder den én meé’eme
’a len qoro lie

durum susuo susuo susuo vavan duruk suo
kal sar ron

[SONG]

[SONG]

[SONG]

durum sususuo suo din sar en fere’ie

rev kal sar en nak susuo

duruk van gis én vus birin én ‘eré wo’ige
duruk van

van van vavavan sar

duruk din sar

n ... n méder ne voruo va’i wo ‘ama’ ne sés
din suw e ote muruo

e duruk din sar ote muru so

[SONG]
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'No, let’s just hook, let’s just hook.

Then the two were floating there and listening.
No, is singing a song.

Mule2mul2o said to Mule2marino:

’Marino, listen, a song, it’s mum who is singing
this song. "Oh, (it’s) the seaoaks, the seaoaks.
When the wind is shaking the seaoaks, the
seaoaks make noise’

Mule2o said: 'Wait, let’s float quietly and listen
carefully.

So then the two floated quietly, and when the
two floated quietly,

listened landwards, their mum was singing a
song now.

Sang a song, the song to it goes like this:
[SONG]

[SONG]

Then she removed one rock, came outand went
down.

Then got up, the two floating there they heard,
sang the song again:

[SONG]

[SONG]

Then the two paddled landwards, paddled land-
wards, paddled landwards.

’Oh dear, the devouring devil today, he will eat
our mother’

The two paddled

Their mother was singing the song,

and the devil was removing the rocks from the
door of the cave.

The two paddled and paddled, they paddled to-
wards the shore, heard:

[SONG]

[SONG]

[SONG]

The two were paddling, paddled ashore,
dragged the canoe ashore,

then the two went, holding the bows and the ar-
rows, then the two went.

Went, on and on, went bushwards,

and when they arrived up there,

two rocks were left, and the devil rooted
through (them) reaching their mother.

Then they arrived up there, and their mother:
[SONG]
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[SONG]

duruk din sar duruk din wal sar en qoro lie

‘ané n ’ama’ ne le kal ge’ew’i méder lik méder

ne vowal lik

duruk kalraka duruk tek me di so ei nike van

‘akene so nike da sivie

so o gitag so kamadu me vus ma’ wal nike sa

ene

so o magarsine ‘eré ... ’eré buls.. ‘eré bulsal

kumru "ovi’i da magarsin no

so nike ’ané sa nikem kur qé’ ‘eraga sul “alén
. “a le Vunu Lava ’ané qiri ‘anei kamadu me

vus wal en es nom sa qiri ‘anei

dine rara mé duruo duruk kar die vowal ne

kar “on vus

dine aw vowal ne kar

dine aw row sir e ge'ew’i ge’ew’i ne kar

duruk kar die kar die vavavan

dine ma’

dim ma’ duruk le die ’ev’e den én me’eme
‘alén ge “ane

dir’ol .. dir ga kal duruk kal suwo sir e ote
muruo dir’ol ‘og ’i ‘ané

so ban ‘amam van lu vie so kadu man vus
so ‘aw kumru ga magarsine kumru ga tiktik
soksok kumru as vus mas so oo kamadu man
vus én ‘ama’ kadum kar ma’ én ’‘ama’ sag ma
ne

ga itok

kal ma gedol mi’ir

dirol van gel suwe dirolm mi’ir mi’ir vavan
din en ma’ava

ne ma’av ma

dirol ... e ote muruo ne tek me duruo so
gedol sin en “ama’

okay ga itok

dirol kalraka van sar ’ev kirmon qi’i ‘ama’

mom kal sag len wowo nev

3 P S N - 9 e— e — P

ale sin"en ’irbe ‘ama’ sinsin qé’ so gedol dan
gengen

taem ...
3 - Bl 3 - -

eraga len ... ‘eraga ‘a row m ‘én kal man nos
‘aval Vunu Lava ’a gén

direk ’en kal man nos direk ’én nos bibis én
nos bibis én nos so ’ei

n sava ne vowal sar gen

direk kalrak direk su kal ma

sukal mabae... e ruwa mermerem van len

len masogi direk sinsin en ‘ama’

Stefan Schnell

[SONG]

The two arrived up there, reached the opening
of the cave, then the devil lifted another rock,
one more rock.

They got up and said: ’Ei, you came here, what
are you up to?’

’Oh, nothing.” ’We will kill you right now.

"Oh, sorry, friends, you mustn’t harm me.

"It was you who killed the people of Vanua Lava.
Today, we will extinguish your life today.’

Then he cried to them, and they shotat him, one
shot with (his) bow and arrow,

and he cried out, one shot

he cried out, ran towards the other one, and the
other one shot.

They shot at him, shot at him, on and on,

and then he was dead.

When he was dead, they took him, threw him off
the door of that thing.

Then they went inside to their mother, and the
three of them stayed there for now.

'But where did the devil go?’ "We’ve killed him.
’Oh dear, you are pitiful, as you are too small so
you can’t kill (him).” ’Oh no, we have already
killed the devil, we shot the devil to death up
here’

"Alright.

Come inside, let’s sleep.

They went down and slept, on and on, until the
morning.

When it got morning

their mum said to them:

"Let’s burn the devil / the corpse.

'Ok, (that)’s alright.

They got up, went bushwards, smashed the
corpse’s head to pieces,

put it on top of a fire,

alright, burned the dead body. When they had
burnt (it) (their mother) said: ’Let’s make some
food.

When they burnt the corpse, the ones at Ro2w
looked hither and saw smoke,

on the other side of Vanua Lava from here.
They looked hither and saw smoke, they saw
the smoke, got the smoke, said: "Hey

there is something up there (on the shore).
Then they got up and came paddling.

Came paddling landwards, the two children
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‘éqe’ le gengen direk dan gengen sir san ‘ama
durum vus é

le gengen len ’éqé’ ote murum ‘og i len
vunum vus én too vus én qo’

dine da sir én bigbig gor’ol e ruwa ne ...
e ruwa mermeérek vanek le gor’o... gor’oln
gengen

dir’ol ’eqel °0’ kel ma

wana dir’ol so sag sok gengen

maranaga ne su kal ma maranaga ne su ma
50 00

Utterances 0151-0188

ei m van kal ma rév kal man nak susuo ne
van sar vavavan sar

e so n nos ‘aném da sivie so oo n ...
mermere muk vus en ‘ama’
ba ’eré su kal kel ma n ’ama’ mal ma’

e ruwa

e ruwa mermere man vus

s0 00 duru as vus mas so ’an kal sag ma ne
len qoto

qoto din ge ’alen mom nar

si “alen ga nos ‘ama’

nos én ’eré ‘anisara lén lologi

n sogin qoto

‘ale qe’ direk ... dine “an kal sag len qoto dine
le qgel man qi’i ‘ama’ dine ’én

dim ’en’en geé’ dine susur kel ’ané ne van

ne van ne ‘aram men ‘eraga sul ‘a Ruo
direk su kal ma dir’olk ‘og ’ik gengen

gengen vavan gé’ ote muru ne tek meé duruo
so0

kumru me ’én én marumruo

nome ... nome ... no me ‘aram me kumrun
marumruo dim su kal ma nom ... kem? ’én
eraga susuo kumrum rofni nom tek so

n mamrumruo gen

e wo kumruk vus die

badimda ... durum da ’a’ag wal sa sene

maranagam out kel den saré dim van
din rowe “a Ruo ’aram mén ’eraga sul

direm su kal kel ma

went to the garden to get food, so that they
could make a meal because of that devil they
had killed.

Got food in the garden, their mother stayed be-
hind in the village, killed a chicken, killed a pig,
she looked after the 'meat’ for the three of them
and the two children went and got food for the
three of them.

The three came down again bringing (it),

sat down and started to eat

when the chief pulled ashore, the chief pulled
hither and said: ’Oh

hey!” came up the shore, dragged the canoe
ashore and went bushwards, on and on bush-
wards,

then said: 'This smoke, what’s up?’ 'No no, my
two children killed the devil.

But, everybody, come up here, the devil is
already dead long ago.

The two children have killed him.

’Oh, the two cannot have killed (him). Then
reached out for the qo2to2 basket -

qo2to2, it’s something to put almonds into

or to put dead bodies into it,

to put a couple people into it,

its name is 'qo2to2’.

Alright, then he reached up into the qo2to2 bas-
ket and took down the devil’s head and he had
alook (at it).

When he had had a look (at it), he paddled (off)
again, went.

Went, told the people at Ruo2,

then they came paddling, and the three stayed
behind and ate.

Ate and ate, then their (DL) mum said to them:

’(When) you will see your (DL) uncle

I will point out your (DL) uncle to you, when
he has paddled ashore here, [UNCLEAR] see the
people paddling, if you hear (that) | say:

’Your uncle (is) here!

then you kill him.

And the two did (it) exactly like this, following
(her advice).

The chief had left again from uphill, had gone,
reach(ed) Ruo2 out (in the ocean), told the
people,

they paddled hither again.
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su kal kel ma van ma van ma vavavan direk
su kal ma dir’olm van row len mé’érsa dir’olm
sagsag ’en’én gor én eré nak susuo

‘eré nak susuom van van van van vavavan
ote muru son marumruo sa ne s lele ’i ‘ane

durum le man vusuruo mom len ...
rovrov’e duruo

duruk watchem dim van kal ma van kal ma
van kal ma

vavavan kal ma dim siol kal sar len non

mom

ne gis én nak susuo e ruwa mermerek din di
row

nik ’agénésa nikem da 0sos e ote mumaduo
len masogi di ga wotogtoqo

dim tek so ne van birini nike

e nike tek so ooo den én nak susuo ne ‘ul
kamaduo me vus wal nik sa qiri ’anei

dine rara dine awaw so ‘awo e ruwa
vanvannok kumru ‘ovi’i da magarsin no
man qé’ kumru man vus én ‘ama’ ga ’i’irise

‘enei gedek van kal wuva gedek dan lavet sir
e kumrum vus én ama’

so kamadu me vus wal nike sa qiri ’anei

n maruruo ne awaw ge’ew’i ne kar ge’ew’i ne
kar ge’ew’i ne kar ge’ew’i ne kar vavavan kar
mama’ di e gé

Stefan Schnell

Paddled up hither again, came, came, on and
on,then they came ashore. The three had gone
down to the harbour and were sitting there, ob-
serving the canoes.

The canoes, went on and on.

Their (DL) mum said: ’Your uncle is this (one),
(the one [taking (it)] (7).

The two took their bow and arrows, put (them)
close to them (DL).

Then they (DL) watched him coming up the
shore, coming up the shore,

coming and coming up the shore, he pulled
ashore onto the beach,

then took the canoe, and the two children
reached him down (at the sea):

"Wasn’t it you who [UNCLEAR] our mum at the
time that she was pregnant?

She said (that she) should go with you,

and then you said: 'No, the canoe might sink’
We will definitely kill you today.

Then he started to cry, to shout: ’Oh no, my two
nephews, you mustn’t harm me’

That’s it, you have already killed the devil, (it)’s
enough.

Now we will go just (a bit) upwards, we will
make a feast because you killed the devil.

"We will definitely kill you today.

Their uncle was shouting, and one shot and the
other shot, and the (first) one shot, and the
other one shot, and so on, shot him dead, and
(thisis the) end.
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len qon ne vowal kaka din ’a kelgi lusuwen so
len ’a len merig

qon ne vowal ‘eré “ansar ’a lemerig

vaga dir ga van qel dir ga vovonodo len me’

ne vowal rovrov’en vonore

len masogi direm vovoniodo

direk mul kal direk bigbig en goren vovoniodo
sin mes direm da sin goto sin wokalkal sin
woses sené

direk mul "0 kal len vonore dirék big

direm da sené vagam da vaga da vaga vavan
len gon ne vowal e ruwa voruo duru mak leg
.

i

rekse duru mak leg ’i

durum ’eqel rek len me’ duruk vovoniodo

len masogi durum vovoniodo qé’ duruk mul
kal den

"ansara ne vowal wuva dim kalak den én rmogi
ger len ’énés qon ger sené

di ne ’eqel len me’ rek di ne sifi én mugin nev
len len mogi

di ne ’eqel rek “an me’

dim ’éqel “an me’ dim sosok kelkel ’an me’

‘ané van van van
dim malrow den so n me’ dim kalaka
‘enei di ne qe’eg van sir en ‘eke ga ror

ba di masogi dim “én sier so me’ dim da ’esené
dim malrow den di ne rara
di ga moros row len naw ba di mas da mas

managi si dim row len naw di me "ul

so dim ‘ukeg wuva dié

dim ’ir ’i ‘an me’ ’ané’e

len masogi di ne n me’ ne vanvan rak lik row
len ’ekeé ga ror di ne sok sier son me’ dim gis
reksen dim van ma reksen ’ansara

kal den én naw di ne tek me die so bul

nik van man lén kolok lén basbas nagi itok
geduk van tetel

so nik m ‘enei géduo va’a len vené lama

itok so geduk ’eqel len vunuo ne vowal dir ga

One day - this story is from the other side over
there, from Leémerig.

One day there were the people of Lemerig.

All the time they went down [to the sea] and
went fishing and collecting shells at one reef
close to their home [village].

When they went fishing and collecting shells,
then they went up home and ate their catch:
fish which they prepared, hermit crab, crab or
shells; like this.

They took it up to their village and had it [with
sth. else].

Theydidit like thisallthe time, did it all the time
when one day there was a couple, the two had
just got married,

yes, the two had just got married.

The two went down to the reef to go fishing.
When the two finished fishing and collecting
shells the two left and went up home.

One person only, he came out of his house,
probably in the middle of the night, like this.
He went down to the reef, too; helita lightin his
house

and also went down to the reef.

When he went down to the reef, he started to
look around on the reef until

he was shocked for the reef, it got up.

Now it began to move towards a deep spot / to-
wards the dep sea.

And he, when he noticed that the reef it was do-
ing thishe was shocked and cried.

He wanted to jump into the sea, but he couldn’t
do so

because if he jumped into the sea, he would
drown.

So hejust let it do so,

and so he was standing on the reef now.

While it ... the reef was moving further out (into
the sea) towards where it is deep, he found that
the reef, it became like a person / human being.
It craned its neck upwards like one end of the
reef it stretched out of the sea and said to him:
"Friend,

come onto my back, onto the end of it, then, all
right, we two go.”

”You ... now we are in the middle of the sea.”
Allright, then: "We two are going to go to one is-
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ul son Torres len suwén vunuo ne vowal rak
row ’‘eneé dir ga ul Torres

ba nik wom ’én son naw wom lol luwo ma si
wom van kal gor gédud nike kalraka nike ’ir
kal den gor n naw ne le nike

wo nikm ’én n naw dim ’éqel kel nike sag sur
kel

durum da ’eseneé van van van vavavan

ne maran ne qon

ne maran duruk din én meé’ersa

durum kal len mé’ersa len vunuo ne vowal dir
ga ul so Hiw len Torres ’eré vunuo ’arni vunuo
‘a suwen ’a Torres dir ga ul Hiw

durum kal ba’ ’ekene
durum van sar len meé’érsa ne vowal

me’ ne tek me die so ‘ama’ lén ’anisara len me’

ne tek me dié so

bul duk kal ba’a duk momse ke’i “ekégen du
me momse “alén “aklé qon duk mul kel len "eké
gedum van ma den

durum kal ba’ sar kene

va n me’ m van sar van sar van sar m van sar
len len qil ane’é m kal ba’ ’enteg sar

so no me sag ren kegen bak

bul nike row kal sar ’an n ’eké ga mamasa
s

ane’e

nike van kal len nere’ie

nike dar ekéne nike siksik gom én gengen
rekse sava nik me ’én sier mas ‘alen nik ga
gen nike gen

nike dar gor si nom tek me nike so duk mul
kel duk mulo

nike sok sier lik én ’ono mimi’ir nom nike
mi’ir

nike on sur nike mi’ir

"alen masogi rekse nom ulul kel nike len sav
qon du wom mulo duk mulo

itok duruk van kal di ne van kal row kal sarén

dim ’og kelkel *0g kelkel n me’ ne onon row né’

dim ’og kelkel van van van vavavavan
dim gon ne vowal dim mi’ir lik

Utterances 0051-0095

di ne mi’ir suwo di ne qorqor n me’ ne van ma
ne tek me dié so

goduo me mul kel qiri lén kalraka duk ’eqel

Stefan Schnell

land which is called Torres. Down there, one is-
land further down(wind) which is called Torres.
But when you see when the sea is getting big
and rising to flood us, get up and stand away to
save yourself from the sea to take you.

When you see the sea that it lowers again, sit
down again.”

The two did like this on and on.

It got day, and it got night.

When it got day, the two reached a harbour.
The two came to the shore at a harbour at one
island which is called Hiw in the Torres, some
islands, a group of islands down at Torres which
is called Hiw,

the two landed there.

When the two went into a harbour,

reef said to him, the ghost in ... the person in
the reef said to him:

“Friend, we two are going to land and rest for a
while here; we will rest here for a few days, and
then we go back to where we came from.”

The two went inside to the shore at this place,
the reef went inside, went inside, and when it
had gone into the bay, had gone well inside,

it said: ”I'll be stuck here, but

friend, you, jump onto the shore at this dry
place here.

Go up to the shore,

and wait there. Search some food for you, like:
what you can find in order to eat, eat it.

You wait and if | tell you: "We two are gonna go
back home.” we’ll go home.

Further more, find a place to sleep for you and
sleep (there).

Lay down and sleep.

All right, when | am calling you again, on some
day that we two are going home, we two go
home.”

All right, the two went landwards ... he jumped
up onto the shore, and while he was staying
there all the time, staying there all the time, the
reef was lying down there.

He stayed around there on and on,

He ... one night when he slept again,

he slept deep and was dreaming, the reef came
and said to him:
“we two will go back home today at ... getup, let
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n ‘anisaram kalraka van ’a’ag die

rekse dim van ’ag én qorqor ne ’éqel din rowe
ne vavan kal ma ‘an me’ n me’ mal dar die
rekse ga di mal sal kal

n me’ mal kalrak den ’onogi a dim on ’i béne

dim sal kal

‘enei di ga dar dié va’ané so duruk itok rem

‘an kolok

dim rem kal ’an kologim row kal kel an me’

‘ané so ga itok geduom van

nik me da lik rekse gédum van ma nik da
rekse n naw wom van ma ga lowoo nike ’ir
kal n naw wom ’eqel nike sag sur

dim row kal row “an kologi duruk ’eéqel va’ané

durum van van da ’eséne van vavavan ‘an
kele qoni wunvan qon voruo duruk din kel ma
n me’ersa suw ‘a ga len manri bene

duruk kal ba’a kel sarée

ban masogi durum van ma roweén me’ di ne
moworoo ne voruo bene

rekse di ne mele’ kirmo’ ne voruo béne

ge ‘ew’i ga lowoon kurm ga lowoo ne sag ’i
rowe

wo n menre kum ‘ane’é ne van kel sar ne kal
"0 ba’a kel sar én ’ansara é lén len meé’ersa
masogi dim vavavan dim din sar én me’érsa
di ne tek men me’ ne tek men ’‘ansara € so
nike vidir kal va’ané nike van kal ’enei e raga
direm da gengen sir nike ’alen qon velime
sage

‘enei direk ... direk lik ek direk ... len ma’ava
‘anei nik row sur ’a ’enei nik virig kal

‘enei direm da ba nik “ovi’i rowrow lukei qiri
len revrev len masogin laklaka nik mak kalu
len laklaka

itok dim van sar ne vidir sur won wornal ne
kal lu kel row

masogi dim van row die aqit ‘én’en den én
vunu luwo Vunu Lava

won to ne tortorog

som da ’i so dim dim sag ren ‘ekéné ‘enei
dir ga ul én wormal ’ané’é kurno “ané’eé so din
Maltetrag

sow ‘ansar dim sag ren ‘ekéné

‘ansara ‘ané’e dim van van kal ‘as van sar
aq ’i eseném (ih) vavan revrev direm lik én
gengen len ma’ava direm gengen vavanvan

us two go down (off the shore)!

The man got up and followed him,

i.e. he went following the dream, went down to
the sea, went back onto the reef; the reef had
already floated upwards;

the reef had already got up from the place
where it had been lying, it floated up there (on
the surface).

Now it was waiting for him: ”All right, climb
onto my back.”

He climbed up his back, jumped back up onto
the reef: "That’s good, we two are going.

Do it again like when we two came here: do it
like this: when the sea becomes big, stand up;
and when the sea lowers, sit down.

He jumped (seawards) onto its back, and then
the two went down (i.e. moved away from the
shore).

They went acting like this until after, | think,
two days they reached the harbour again [UN-
CLEAR]

They entered it again.

But when they came down, the reef broke into
two,

i.e. it splitinto two pieces.

The big one, the big reef sat down there,

while this piece of the reef moved towards the
shore and took this person up the harbour.
When it moved and arrived inside the harbour,
it said to the reef ... to the man: ”"Jump up-
wards now, go upwards. Now everybody up
there, they are preparing food for your fifth day.

Now they ... they take it out ... they ... in
the morning you jump down and then run up-
wards.”

Now they are busy. "But you mustn’t come out,
yet. Today in the evening, when it’s time for the
dances, come out to the dances.”

Ok, he went upwards, jumped down, and the
reef moved out (into the sea) again.

When it went out, it was far away from Big Is-
land, Vanua Lava,

and then the roosters crowed.

That made that it got stuck there permanently,
and now this reef (w.), (k.) is called ’Maltetrag .

So, a person is stuck there.

That other man, he went straight inland, went
upwards bending down, then in the afternoon
they took the food out (of the stone oven: S.S.)
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rov’e man revrev direk dan laklaka

len masogi dim sagsag ’ané ba di ne susur lik
én akle dudu wogqe ‘enge ne da so reksen nogin
ne sigil di béne

masogi direm dan laklaka lén rorov’en revrev

di ne kalu va’ane direm es rak sag én laklaka

n laklaka rekse wunvan resdonar [?] n

REDUP-dance mu ‘ama’

masogi direm direm qé’ég “alén ga laka

di ne lak lu ma rek va’ane

dim laka rekse dim lak luma len ‘ow’ow len

moa laklaka dim lak lu ma

m da so vagruo nagi dire ’én rak ’en dié

da vag’ol nagi dire ’én rak ’en die

‘enei direk dom so direk gis vagra dié va’ané
e

son sav né n ‘ama’ sin ‘ansara

so direm dada ’eno ‘alén ga gis vavarga die
len vag’ol nagi a dim lak luma direk gis varga
masogi direm gis varga die direk sok sier so
‘o din ‘ansara direm ran den n nogin ’eré
wosisigile

direk sok sier so "o din ’anisara

‘0 ba e ge ‘ané’eé sa dirs dan gengen sir qiri
-

ane

itok e direk vesir die di ne kaka mée diren ‘eré
kaka rekse sivie dim van sivie dim ’eqgel suw
len Torres

dim ‘og’og suwei

dim es sivie wo sivie dim kel ma m din rekse

direm dimdim kel én kele qon velime

so direm dan qon velime mugi

dim din kel ma meén ’eraga sosogogi ‘eraga
nini’igi len vunuo ‘a Lénmerig

Wunvan kaka dim gé’ ’ekéné

Stefan Schnell

and in the morning they ate until it almost got
afternoon and they did the dances.

When he was sitting around, he also sewed
some leaves of a tree making up his (clothing
S.S.) to decorate himself with (in the appropri-
ate customary way S.S.).

When they did the dances when it was almost
afternoon,

he came out. They started up the dancing, the
’Nangae leaves brooming’ dance, a devil dance.

When they started to dance,

he danced out as well.

He danced, i.e. he came out dancing before, at
the first dance he came out dancing.

The second time they didn’t recognize him, yet.
The third they didn’t recognize him, yet.

Now they start to think about holding him tight
(to find out, S.S.): what is it then, a ghost or a
(living, S.S.) human.

So they tried to hold him tight, and the third
time he danced out, they held him tight.

When they held him tight they found out: ”Oh,
he is a human being.” and pulled off his ritual
decorations.

They found out: "oh, he is a human being.”
”Oh, but he is the one they prepared the meal
for tonight.”

Ok, then they were asking him, and he told
them all the stories, like how he went, how he
went down to the Torres,

- when he was down there -

how he lived and how he returned hither, and it
lasted until ... like

they reached another fifth day after that.

Then they celebrated his fifth day.

He had come back to everybody of his line, his
descendents at the village of Lemerig.

I think the story is over here.
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itok nen tek ... kaka ...
‘agene

di me ... no me kaka ’ar e Wowot wo e meter
Wowot ‘ogi e meter ..eh.. n vonoruo aqit
duru ga ‘og wal sag len vonon e Wowot “a Nos
so ’eké ne vowal dir ga ul ’a Nos

vonon e meter dir ga ul ... di ga ‘og nere
fneregi ‘asag’a... ‘a ...

nerelantir

ga ‘og ’a nere...eh.. meter ga ‘og ’a nerelantir
Wowot ga ‘og "a Nos

n qon ne vowal

e ruwa men gunuruo durum ‘og’ogo durum
s 2

og sier ni’iruo

durum dan mermere dim wo’o durum ’eén gor
die vavan

dim luwo kal ma durum ’en so

mermere di ga itok soksok

‘ediga... di ga we soksok

din mérmer ’aman ba di ga we soksok
durum ’en gor di wunva vavan

di ne luwo kal

dim luwo kal ga ge soksok wal

‘aluwo ge ... dim lumgav wal duruk ’en rak
die so

din ma’i mermer soksok

‘amagi ne vus seqeg dié

nok kakan nelno vu’

vus seqeg dié len mogmoglége dol

reksen ‘eré mogmoglege dim gis qal gor qé’
dim gis qal gor én manran ‘eveg

dim gis qal gor én qo

dim gis qal gor én ’eré mogmoglege dol
da’idine... direk ul én ... di ne ul én sogi so
Wowot

nike Wowot wuva ros ba nik Wowot sir én
sava rekse bolom bene sin bolo ‘amam béne

ba direm ... ’aman e Wowot won véven e
Wowdt m da meé di san dodomia ’ané’e

da ’i so durum ...

masogin ‘amagim vus seqeg dié di ne van ma
Wowot

‘'ow’ow den di ne van len Wowot

masogi durum ’én so din mer ga wée
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Alright, I'll tell this story,

P’ll talk about Wowdt and Meter.

Wowot and Meter, their home is far away.
They lived up in Wowot’s village, at Nos.
The name of a place that they call Nos.
Meter’s village, they call (it)

Nerelafitir.

Meter lived at Nerelantir.

Wowot lived at Nos.

One day

there was a couple. And as they lived on and on,
they expected a baby.

They did ... the child, (when) it was born they
looked after it and

when it had grown up they saw:

"The child is very well turned-out.

It was too nice.

It was a boy, and it was too good.

They looked after him, probably, on and on
and then he grew up.

When he had grown up, (he) was too much this.
The day after this ... he had become a young
man, and then they realized (about) him that
he was too nice a child.

His father blessed him [with customary (magic)
skills and properties].

Blessed him with all things,

like all (kinds of) things he held in his hands, he
bore money, customary money.

He bore pigs.

He bore all (kinds of) things.

That made that he called his name Wowot.

You are Wowot not only [because of nothing],
but you are Wowot because of something, like
you have valuable things or your father has valu-
able things.

So Wowot’s father and Wowot’s mother did to
him this plan.

SO ...

so that when his father blessed him he (only) be-
came Wowot.

Before he became Wowot [a handsome /
blessed man]

when they saw that he was a good child,
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di e kakalu ros den én nime
di ga ‘og’og wuva len lolo nime sir di wom
kalu ’eraga renek gis ragi

‘eraga malmalak gis ragi
b 3. B = -
e da i durum ma’ag "o dié so

di "ovi’i kakaluo
vaga len ... len sara sire ‘eraga reniek dada sir
dié managi din Wowot

m ‘o’o’ogon qon ne vowal
di mal luwo kal reksen ge
ba vaga di ga ‘og ’ekéné masogi lén revrev

dir ga "og keke len "uwo len mono "uwo keke
dir ga ’én’en qel
sar sir én Lalne’ak ne van ne din én nierelantir

vaga di ne ... diréek "0’°ogo vavan dirék “én
‘eraga mermerek ‘oror len sara direk kal ba’a
sir ’eraga veveré won ‘amaré dir wo

n sav bur ... nén bur sin sava suwené n sava

ba managi rekse ‘eraga luluwo dir ga ron ’i so
0

Utterances 0051-0100

refie as ‘og “a suw kéné’en bur as dada lén qon
s

ané’e

‘e Meter ne vovo’

len gon en bur béne di ne di ne sin én mugin
bur

di ne vovo’

bur ros reksen bur mude raksag ow’ow dir ga
da “on do nar

reksen ’ir niar “ané’e dir ga da den én ’inigi
direk da ... n bur

dim sifi san ge “ané’é di ne vovo’ gor len qon

len masogi dim ... dim da ’esené vaga vaga
vaga dim da vaga sené

eraga mermer ‘a Nos dirék vesir én ‘amagi
won vevegi so

n savas sisin ‘a suwené

direk tek so

vol qon len qon ma len qon "asegeéné ‘e meter
e r0 meter ne sagsag ne vovo’

di ’i lik e ro ge "ané ’i lik n ’amagi won vevegi
durum vus seqeg dirée

Stefan Schnell

he didn’t leave the house.

He stayed only inside the house because if he
came out the women would have fallen upon
him.

The young women would have fallen upon him.
Consequently they were worried about him so
that

he was not allowed to come out [of the house]
onto the village square because the women
would try on him because he was a Wowot [a
handsome man].

Stayed (like this) when one day

when he had already grown up

but all the time he stayed there [inside the
house], in the evening

They stayed on top of a hill, on top of a small hill
when they looked down

bushwards towards L. and on and on reaching
N2..

Allthe time when they stayed there they looked.
The kids played on the village square, and when
they came inside to their mothers and fathers,
they said:

That light or what down there, what is it?

But because the adults, when they heard (this)
they said: Oh,

the woman that stays down there, the light that
is burning in the night,

(it is) M2eter weaving.

At night there is a light, she lights a light for her-
self,

and then she weaves.

Not lights like our lights, especially before they
made them of almond leaves.

Like the trunk of an almond, they made them of
its juice, they made lights.

She lit this thing and then she weaved all night
long.

When she did like this, al the time she did like
this,

the kids from Nos, they asked their (respective)
father and mother:

What’s burning down there?

They said:

Every day, when it’s getting night, at night,
M2eter will be sitting and weaving.

She as well, this one as well, her father and her
mother blessed her.
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dim kol len 1610 nimeén kol len 16120 nimé

dim kol sir won vovo’ bologi ’eveg bologin
molmolége dol

rekse ‘ow’ow dir ga ... dir ga ... es nore ma
s

ow’ow
direk ...
vevegi
din rene ga we soksok

i lik “eraga lumlumgav dir ga moros dié
ba dirolk da ma sir die m ’en so

dir ga ... ’eraga ga ... e meter ga ‘awis diré
‘aklegi direk verver °o kel dir sir

n ‘amagi vus seqeg di sené won

direk vusvus kel dir sir

‘e direk van mak “anameég ‘ero meter ba di ga

‘awis dire

len qon ne vowal Wowot ne vesir e ‘amagi so

man ba n bur ‘agéneén sava

, . ) .

amagim kalaka ne ’aram me die
P g

so ’en gor nike e Wowot nike ’én gor én rene

din meter rekse e nike

di ga we soksok rekse nike ga wee
di rek di ga we soksok

som da so

len masogi dim ron ’esené

len qon ne vowal lén revrev maso...
vulo ga sin enteg len qon

eraga mermerem oror len sara
‘ekem vus ‘aqurun ’eré ’anisar dolm mimi’ir

masogin

‘enei ne van ma lén dodomia mun e Wowot so
di ga moros ne van ne ‘éno san bur é
‘ekeé “a suwei so e s¢ [UNCLEAR] sava

di ne dada sivie sin sav refie si di ga we sivie

di ga moros ne van ne ‘én

‘eré “ansara dolm mi’ir di ne van

dim len mugin riar vus

gis len binegi di ne vrige

vrig sur dim vrigeé vrige vrige

dim gor levgan be be ne vowal dir ga ul son
be memee

rovrov’e ’enei dir ga ul son Alketreva ba
‘ow’ow dir ga ul son bé mémée

dim gor legan bé "aneé ne gor kal sag len vum
vrig vrige ne din ’a Banlav

She acquired skills concerning the household,
acquired skills concerning he household,

She acquired skills for weaving, for valuables in
terms of customary money, for all kinds of valu-
able things.

Like their life before.

Her father blessed her like this, and (also) her
mother.

She was a very nice woman.

And also here, all the young men like her.

But when they try for her, it became clear that
M2eter didn’t want them.

Some of them argued (with) each other because
of (her),

they killed each other because of (her),

they came and begged M2eter, but she didn’t
want them.

One day, Wowot asked his father:

Dad, but this light, what is it?

His father got up and told him:

You watch (it): you are Wowdt, you watch this
woman, sheis a M2eter [i.e. a beautiful woman]
like you (are a handsome man, [i.e. a Wowot]).
She is very beautiful like you are very beautiful.
She as well, she is too beautiful.

So

when he heard this

one day, in the evening when the moon was
shining brightly,

the kids were playing on the village square.
When it was deadly silent and all the people
were asleep,

then it came to Wow6t’s mind that he would like
to go and have a look at that light.

This place down there, who is it [UNCLEAR]
what is it?

What’s up with her? Or what (kind of) woman (is
she)? What is good about her?

He wants to go and have a look.

When all the people were asleep he went.

He took his bow and arrow.

Held it in his hands, then he rushed (off).

Ran down, he ran and ran.

He swam across a river, one river that they call
"Red River’.

Now they call (it) ’Alligator River’ but before
they called (it) ’'Red River..

When he had crossed this river, swam bush-
wards to a navele tree, ran and ran until (he)
reached Ban2lav.
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dim v... 'ukeg den ’a Banlav ne vivirigém kal
‘a Lalné’ak len qon

‘ukeg den én Lalne’ak ne kal ’a Qugemel
‘ukeg den en Qugemel ne kal ‘a Mamles vunu
‘a Mamles

ne ‘ukeg den [UNCLEAR] Mamles ne kal ’a
Kalon

Utterances 0101-0150

‘ukeg den én Kalen ne kal ’a Qesow
masogi dim rovrov’en Qesow

di ne ’en rak so rovrov’e nok dine ...
nos vanvan ma sir

rov’e nok dini sa e ... ’er0 meter é
van din row qel léen be ne vowal dir ga ul so
bé gor wa’ag

dim row gel lén beé gor wa’ag

di ne siwsiw menteg én ’irbegi ne visiw enteg
len bé den én mesgi’en ‘ere mogrogléege dol
managi di ga lama’i son refies sag ’i é din
meter

..m.. ..m Siwsiw enteg

‘irbégim méenmen enteg den én mesgi’en ‘eré
mogmoglege dol

dim da mamas én ’irbeégi di e lama’i ros dim
men mamas én ‘irbégi lén sava ba

dim da mamas qén ’irbégi di ne van

dim vrig kal row lén ne.. neregi a ge ew’i dim
.. dim van ... dim van lén ‘ew’i nierégi di ne
‘en rak so

n bur sar gen

qé’ di ne kal len me’

dim van lu len me’

dir ga ul son me’ waswas

masogi dim van len me’ waswas

di ne ’en kal sag segén

len neregi "ané’e sag dir ga ul so nerélarntir

n ’eké a

masogi dim ’én kal sag di ne “én en bur

‘eke dol en ve’ ne gitag én ‘eké mé’esal wuva
sané ba managi ‘ow’ow nike ‘a’ag ros en
me’esal si niké ’a’ag én mé’esala dir me kar
nike

dir me vus nik len mé’ésala

managin ’eré ’anisar dol ga moros e meter €
‘eraga lumlumgav dol dir ga moros e meter €
ra ‘aklégi ga sag gor én meé’esala len qon
‘aklégi ga sag wal len [UNCLEAR] rnon e
rmeter len qon

som da so dim rem én gan ve’ ‘ané’e

Stefan Schnell

He left Ban2lav, ran and ran on until he came
into Laln2e’ak, at night.

Left Laln2e’ak and entered Qugemel.

Left Qugemeland came into Mamles, the village
of Mamles.

Left Mamles and then came into Kalon.

Left Kalen and came to Qesow.

When he was approaching Qesow,

he noticed: soon | will reach the place that | am
coming for.

Soon | will reach this M2eter.

Came to ariver that hey call Begorwa’ag,

he jumped down into river Bégorwa’ag,

he neatly bathed his body, washed (it) in the
river from sweat and all (kinds of) stuff,
because he knew that the woman sitting there
was a M2eter [i.e. a beautiful woman].

Having bathed decently

when his body was clean from sweat and all
(kinds of) stuff,

he made his body dry he didn’t know what he
should make his body dry with but

when he had made his body dry he went.

He rushed downtoits shore, he wenttoits other
shore and then he noticed that

the light was up here.

Then he went onto a reef,

he went through to a reef

they call (it) the 'Washing Reef’ (?).

When he went to the 'Washing Reef’

he looked upwards like this.

Atits shore up there, they call (it [i.e. this place])
N2éerelan2tir.

When he looked upwards he spotted the light.
All over the place there were stones, there was
no (free) space, the path was just this. That’s be-
cause before you wouldn’t follow a path. If you
followed the path they would shoot you.

They would kill you on the path.

Because all the people wanted that M2eter

All the young men they wanted M2eter.

Some of them sat guarding the path at night,
some sat right at [UNCLEAR] M2eter’s house at
night.

Consequently he climbed the stones,
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dim rem kal len qan ve’ ’ané’é

dim rem rem rem van vavavan

dim rovrov’e sag di ne ‘én so rovrov'e di ne
momse

dim mono momse gor

riar mugi sin vus dim mom ’i suwei lén "uvu
(0.7) "uvu ve’ suwei

di e rem 0 ros

ba len masogi dim van kal sag dim momomse
qe’ dim ... dim rem kal lik

dim kal sag dim row lu den én nérege dim row
ir sar len mé’eme

dim ’én’én sar segen meters da ’i gén ne vovo’

ba len masogi meter ne ron son sava ne ’en’en
no si dim ron rak len ’irbégi so

n sav ne vowal rekso ne ’en’en no si ’a vee si
ese

din ’ans... n lu.. lumgav ’a vee "a vigir kenei
‘e dima... dim ’ev’eé kal én nogogi segén wo e
Wowot ne sus

dim sus m.. mal gé’

m.. meter mal ’en qal die

masogi dim ’én qal dién savam da léen nogin
domia so

dodomia nogim len ’irm... n nogon e Wowot
so ke

[UNCLEAR] n lumgav ’agéné sa van lu ma ’a
vie

len masogi di ga moros ne ’éver(?) so ne ’eqel
kel so suw len ge

mal qé’ ’ero ge ne dinl ma ‘ekégen ne tek so ‘ei
nikém van lu ma ’a vee

van kal ma

len masogi dim van kal sar ma durus kakaka
kelkel sir so

Utterances 0151-0200

sivien kakaka muruo won refie € dim moros
die

dim ’én rak di so dim moros die

eraga ‘akle lumlumgav ’aq ’i len ’eré qaqangi
‘ané segen len meé’ésal ‘a suwei ne gor én
me’esala

dirs "aq i dir ga ‘én’’i

masogi durum kaka van vavavan di wo van
ma duk kal ba’a len [olo nime

‘enei di ne le e Wowot reter ne le e Wowot
duruk kal ba’a len [0lo nime

he climbed the stones.

He climbed on and on

when he was coming close to the top he saw
that it was close and so he took a rest.

He took a little rest,

his bow and arrow, he put (it) down onto a stone
downwards.

He didn’t climb with (it).

But when he had gone upwards, when he had
rested he climbed further upwards.

He reached the top, he jumped out from the
shore, he jumped straight to the door,

he was looking inside like this M2eter who was
there weaving.

But when M2eter had the feeling: something is
looking at me, or she felt it on her body:
Something is looking at me, but where or who?

Was it a young man from here?

She threw her face upwards like this and Wowot
(quickly) hid away.

He jumped out of her sight, but it was already
over:

M2eter had already spotted him.

When she spotted him something in her mind
made that

her mind took Wowot’s face [i.e. she seems to
remember it]: Oh!

This young man came from where?

When he wanted to turn back in order to go
down again to that thing,

it was already over, she reached this place and
said: Hey, where are you coming from?

Come up here.

When he had come up here and the two were
talking to each other about

whatever their conversation (was). And that
this woman, she liked him,

she recognises him (and) that she likes him.
Some young men had hidden at the sides (of
things) like this at the path down there, protect-
ing the path.

Those hiding there they were watching now:
When they were talking on and on she said:
Come here, we go into the house.

Then she took Wowot, M2eter took Wowot.
They went into the house.
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lén masogi durum kal ba’a lén 1016 nime
durum kaka kaka van van van

‘enein savam da so eraga ’alen mie

eraga lumlumgav a rekso (dir ga ’ir?) léen mie
direk mom rak en dodomia ne vowal

vaga ’ero ge ‘ané di ga ’awis gide

dok da ma sir di ne ’awis dok da ma sir di ne
‘awis

qiri ’ané san qinin e ge ‘ané gide me vus
mama’ di sa qiri

son savam da so dirol tektek van waléo dol
eraga lumlumgav [UNCLEAR] ’i "anén sava
direm van

direm kal ba’a direm gis varga e Wowot
direm da mama’ die

direm rev en momsegim da so

Wowot m ma’

‘an kelegin masogi meter ne rara sir

direk qeré ba’a di sar len mogin nirme

qur én me’eme

direm ot rak en (CORR) e Wowot

van mam din én nierégi ‘a Lantir

kel qagan luwo segén n qorogi luwo béne
suwei

direm kalakam esna vili di suw segen

di ne ’ir ’i len lologi "ané wo direk mul den

len ma’avan masogim.. dim ma’av ma
, . O
amagin vevegi duruk sik di so

ke ban [UNCLEAR] (man van é?) mal ... mal
maran lava

‘e di ‘a vie

duruk sik diek van vevesir valakran ’eré nime
rekse ma a Nos

siksik suwo so ke ne gitag kégen

durum lama’i rak son kaka a dim vesir i
kamaduo nornor sir

so e sés n bur sinisin ’a suwené

kamadum ’aram me dié ’enei di wunvam van
kene masiava dim ma’

’amagi ne van siren .. nénén ‘ubun e Wowut
ne tek so

nik me sik mas e n ‘ubum m qeélen den
kamadu len qon

kamadu e lama’i ros so di "a vie ‘enei

wunva dim ... dim van ger suwen sir e Wo...
eh.. meter si sivié kadu e lama’i ros

ba nike siksik ’eno so

Stefan Schnell

When they had gone into the house,

they talked and talked, on and on.

Now something made that those outside

the young men that [UNCLEAR] (were) outside,
they came up with a plan:

All the time this woman rejects us.

We try for her, and she doesn’t want to, we try
for her, and she doesn’t want to.

Today it is the day of this guy, we will kill him
today.

As a consequence, they talked from one to an-
other (including) all the young men. [UNCLEAR]
They went.

They came inside, they held tight Wowot.

They killed him.

They pulled (off) his breath so that

Wowot died.

After this when M2eter was crying for (him)
they pushed her into her house,

locked the door.

They carried out Wowot.

Came and reached the shore at Lan2tir.

There was a huge wall like this, and it had a big
hole downwards.

They stuffed him up-side-down down there like
this.

He was left standing inside of it and they went
off.

In the morning when it got morning,

his father, his mother, they were looking for
him:

[UNCLEAR] It’s already daylight for a long time,
but our child hasn’t come back.

But where is he?

They were looking for (him) they went asking
randomly at all the houses here in Nos,
Searched and searched: Oh dear, (he is) not
here.

They realised that the story he had asked us
about yesterday:

who is it, the light is burning down there?

We told him and now he probably went there,
[UNCLEAR] he is dead.

Then his father went to Wowot’s grandfather
and said:

Can you look for your grandchild, disappeared
from us last night?

We don’t know where he is right now.

Probably he went down for M2eter or what? We
don’t know.

But you try looking for him.
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dim qgé’eg lu ma kégen dim van vavan wo dim
din len Lates

di ne kalrak suw ma

ne van suw ’a Mé’ésarig

dim van rak suw ma lén Lantir wo

nogin vu’ len binigi ne ‘aram mé dié so

nen ‘ubums ’ir ’i sag ... suwen mal ma’

di ne ’aram kel ne ulul kel man ni’igi n ’aman
e Wowut ne "aram mé di so
ni’im managi din Wowut dirm vus diés ’ir ’i
sag’i
sag ’a Lantir

> .
qé’ n sava ne da duruk rara wuva sir

sul dolm ron direk van mak rara me duruo

sir én ‘eré ge ‘ané
. - s - - — . b P s =) —
sir én ‘eré dodomia ’ané’eé reksem ge ‘ane’e

direk rara me duru sir

len gé’ len dodomia ’ané’em qé’ direm rara qé
sir

‘enei ..eh.. n ‘aman e Wowut ne ték mé e raga
sul nogi so

si wo kimi me birin mas no no ga moros
gedek van kel sir en ni’ik

n qo géené won marnra gené no me gis gedek
van

so itok géedek van

direm gis rak én .. nénéen ‘ere mogmoglege
s

ane’e

manra won qo raw

direk van

direm van vavavan dini "a ... ’a Bé gor wa’ag

>
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Before, the people of before, they rubbed their
hands like this.

When someone or something had gone lost

or someone is coming or who knows this reas-
oning

he will rub his hands. He goes on and on until
he gets it: Oh, this thing is here,

the person is here.

You asked me about him, and he is here.
Wowot’s grandfather did exactly this:

he rubbed his hands like this and he went and
went on and on throughout all the shores of
Vanua Lava.

He started out here, he went and he reached
Lates,

he got up down here,

went down to Mé’ésarig,

he went out down to Lan2tir and

and then his spirit in his hands told him:

this is your grandchild standing down there, is
already dead.

Then he passed the message on, called for his
child, Wowot’s father, and told him:

your child, because he is a Wowot, they killed
him (who is) standing up there.

Up at Lan2tir.

Then that made that the two just cried because
of (him).

All the people heard (it) and they came and
cried out to them (DL)

because of these things,

because of these ideas that did something to
this one. (?)

They cried for to them.

In this spiritit was finished, when they had cried
for (it),

then Wowot’s father said to his people:

If you can help me | want

(that) we go back for my child.

Here is a pig and here is (shell) money (that) |
will hold, and then we go.

Alright, let’s go.

They took all these things

the money and the pig, a hermaphrodite pig,
then they went.
They went on and on until they came to river Bé
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0251
0252

dir dol sag ’i kene

direk vetren én maranag ne vowal ‘on wis ma’
dim gis én wis ma’ segén

dim vanvan wo n q0 won marnra

direm vetren di "0 dim van van van dim kal
len vunu “a Lantir

dim kal len vunu Lantir

di ne tek men e raga ’a kéné so kamam van

kel ma sir én ’irbeén ... ’irbéen e Wowut

maranaga ‘a kené ne gis gor én ... én ‘eveg

. TS

ané wo ne gis gor én qo

ne tek me dir so n mé’esalam ga ‘uw me nike

van le kel én ni’im sin 'ubum

direk van

van row dini man ’eké “a Gek ‘e dis ’ir i va’a

len ge di mal "og wuva reksen qon ne vove
)

va’a

‘irbégi mal mulumlum rekse di mal mono

ge’egs ... ge buno

len masogi ’ané sa rek... direm le kal kel die

direm mon gor len du vog

‘al di len du vog ’al gor én ’irbégi dol

den én lan sin sav ga sésée ne row sag rana
3. — . . - . - ) — 5
irbegi direm sas direm ’al én woge’enge rana

direm sas rak den ’a Lantir

dirém van °o din kel ’a Nos

dim din kel ma ’a Nos n "ubugi ne tek me di
so kimi wom vavan °0 kimi as mom valakra
die

kimi mom ba’a len gamal muk di me ’ir ’i
‘ekene

kimi me veriv di len vené gamal di ne “aq i
kene

direm van da ’a’ag reksen sava ubugim tek
me dire

len masogin ‘ubugim van mam ’én’én qe’ die
di ne tek men ni’igin ’arnan ... ‘aman e
Wowut ne ték so

no wom ‘og ’0 din ... nénén qon ne vovisé
‘ekegen no ga ’awis e sé ne vowal ne van ma
ne tektek me no

Utterances 0251-0300

si ne kal ma len muk én gamal
si ne ... kimi me ‘én’en gor den én ’afisar ne

Stefan Schnell

gor wa’ag,

and there they sat down.

They sent a chief with a’wis ma” [sign of peace].
He held the "wis ma’” like this.

He went with the pig and the money.

They sent him with (it), and he went on and on
until he came into the village of Lan2tir.

When he came into the village of Lan2tir

he said to the people there: we came back here
for Wowot’s body.

The chief from there took the (shell) money and
the pig

and said to them: Your road is open for you.

go and take back your child or your grandchild.
They went

went down to the place at Gek, the one standing
already therein this thing, he had been there for
four nights now.

His body had already become a little soft, like it
had started to smell a bit.

At this point of time, they picked him up again
and wrapped (him) into panundas leaves,

tied him up in panunadas leaves, tied up his en-
tire body

to prevent that flies or something else will jump
ontoit.

His body, they carried (it), they tied a piece of
wood to it,

they carried it out of Lan2tir,

they went with (it) until they reached Nos again.
When he came back to Nos, his grandfather said
to him: when you come with (him) you mustn’t
put him just anywhere.

Put him into my gamal he will be standing here
for now.

Then you will lay him down in the middle of the
gamal so that he will be hidden here.

They went and did following what his grand-
father had said to them.

When his grandfather had come and had ex-
amined him,

he said to his child, Wowot’s father, said:

when | will be staying here with him for as many
nights (as it will take) | don’t want anybody to
come and speak to me,

or to enter my gamal,
or ... You guys will watch out and prevent any
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van ma

no masgek di masgegi kamadu me “og lén ge
’alen qon ne vove

da ’ag ‘esené

so len masogin ... len qon ne vowal durum
‘og’og len lolo ge "ané’e

manmana ‘alén nes

n manmana ’alen .. nénén sivien n ‘ubugim
da die dim ...

di ga gis en du mel valgi ’agene won seg valgi
, oo

agene

manmana “a béne nes di me ul ’ar sivié
nenen manmanam van wo e meter dim ... e
Wowut dim ... dim es kel “al... ‘an manmana

nes ‘a béne rekse kama.. ..eh.. roge ‘agéne me
sur

kimi me ron len ge ‘ow’ow den én ’ir kaka ne
van ne qé’

[SONG]

[SONG]

[SONG]

[SONG]

[SONG]

[SONG]

[SONG]

[SONG]

[SONG]

[SONG]

[SONG]

[SONG]

di sa né’é n ka... n nes reksen manmana dim
man di viaklun qon ne vove

dim man viaklu san nes di sa née’e

manmana neé n nes ‘alen ... nsere ‘ama’ sivién
seré ‘ama’ sar gen
dim man ‘ar

dim ululul en ’ere ’anisar dol "alén ’ere ‘ama’

rowen sargen suwen sagen

dim ulul qé’ diré ‘eré ‘ama’ ‘ekené
direm van seserge ma ’aléen ga da so ne le kal
kel en es non e Wowut s on ’i len vene gamal

3

masogi dim vus dié ‘esené vavan dim din én
qon ne vo... vove

‘irben e Wowut ne ronron dol en ‘eke

dim vavavan wo dim din én revrev
dim ma’av kel sag ma Wowut ne baer gogin

person to come here.

Me by myself, and he by himself, we two will stay
in this thing for four days.

Did accordingly,

When at one day they were staying inside of this

the power of a song,
the power of how his grandfather acted on him,

he held a m2él leaf on its back side here and a
seg (leaf) on its back side here

its (magic) power, the song he started singing it
and the (magic) power went and Wowot came
to life again.

The song to it this woman here will sing (it).

You guys will hear it before the actual story will
continue and come to its end.

SONG]

SONG
SONG
SONG
SON
ON
ON
ON
ONG
SONG
SONG
[SONG
That’s what it is. the song, the (magic) power
enchanted him throughout the four days,

it enchanted (him) through this song, that’s
what its is.

That (magic) power, the song of the spirits’
place up here

it stroke with its power.

He called for all the spirits of all the hills of the
entire area,

down (at the sea), up (in the bush), in suw and
in sag direction,

He called all of them, the spirits of this place.
They came together here in order to make that
he lifts up Wowot’s life again, who is lying in the
middle of the gamail.

Since when he had killed him until four days
had passed,

Wowot’s body came to life again [lit.: the entire
body started to feel the place,]

it went on and on and reached the evening,
and when it got morning again Wowot asked for

wnw u v
OO 600

wn

[
[ ]
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[ ]
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gengen len qon velim nagi

dim baer gongen gogi dim baer én bé

‘enei di ne van kel ma rekse gide kel dim es
kel reksen ’irbede giden ’anisara gide ga es qiri
s

anei

Wowut dim es kel

dim ’og len din sené

mono misin gor reksen wunva dim van len
qon ... gon samwul ger sené
di e kalu ros len mee

direm vavana wuva di len ...
nime

‘ubugim vana wuva di durum gengen én
gengen ga mon ges

inin ros én be

duru ga ‘og len gamal ’a’ag én gargar mamas
rekse sivien es non e Wowut dim kel ma

dim van ne ’aram lu mén vévegi va’ané n
‘ubugi ne kalu den en gamal

di ne van ne ‘aram meén ‘amagi won vévegi so
Wowut ‘eneim es kel

sow ’enei di me ‘og len gamal ’alen qon
samwul ‘og’og ’i di ne kaluo

lenénen [olo

Utterances 0301-0350

di ne kalu ne van kelkel va’ane

ba di me kalu di me van ’ag én dodomia di
e van kelkel valakra ros ba di me van ’a’ag
rekse n sava dir me van dir me van ’on laklaka

‘an kele gqon samwul amagi won vévegi mal
lama’i so dim es kel

"an kele gon samwul direm ror rak lik

‘enei dirém vetren én rorogim van so

itok kamam me van sag me dan laklaka ne
vowal dir ga ul so n resres do nar

kamam me van me van 0 man laklaka
kamam ga moros lak '0" e Wowut lu kel sag
sag né managi dim ma’ wol lén ’ekéne

itok kamam me lak lu kel ’i? sage

len masogi dim van lén kele qon samwul

direk van

dim vanvan sir en qon samwul wal deme ne

Voruo

direk ’an ve’en neregi ’a Nos direk van

diréem van van vavavan dirém din én be gor
;

wa’ag

Stefan Schnell

food on the fifth day.

He asked for food and he asked for water.

Now he became again like us, he was alive again
like our bodies (are), (as) we are people, (as) we
are alive today.

When Wowot had come to life again,

he stayed in the room like this,

not very soon, it probably lasted for ten days

(that) he didn’t come outside.
They fed him only inside the house.

His grandfather gave him food, they ate only
roasted food,

didn’t drink water,

They stayed in the gamal following a strict diet
in a way that Wowot’s life had come back again.
He went and told his mother, then his grand-
father left the gamal

he went and told his father and mother:

Now Wowot is alive again.

Now, he will be staying in the gamal for (an-
other) ten days, will stay there and then he will
come out.

He will come out and walk around then.

But when he will come out he will go following a
plan, he won’t be going around (where / like he
shouldn’t). He will go following what they will
go [with?], they will go with a dance (?).

After ten days his father and his mother knew
that he was alive again,

after ten days they were roused again.

Now they sent the news:

Alright, we will go <sag>wards, will make a
dance that they call "Almond Leaves Sweep-
ing”.

We will go, come with the dance.

we want to dance out again with Wowot up
there (in <sag>), because he died there, as you
know.

Alright, we will dance out again up there.

When ten days had passed,

they went.

When it was getting close to the twelfth day

they left the point at NOs, they went (on).
They went on and on and came to the river ”Bé
gor wa’ag”.
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direk sag momse ’ekéné managi né? mal
revrev oo mal van

direm saasag won ‘ekem miliglig enteg

wo direk kalu len vunu ’a Lantir

direm kalu lén vunu ’a Lantir

laklaka em van

laklaka ne van

ba len masogi direk laklaka lén 0lo ge ’ané’e
‘er0 meter ne van ma ne kalkal rereé segene?

reré volvol sa eragam la.. laklaka né managi
dir ga da noren ... nen ... dir ga misig diré dir
ga...

dan ere mogmoglege dir ga ’al gor enteg dire

di e ’én’én enteg ros

[UNCLEAR] di ne van ma ne reré e ruwa
‘agen o di ros

di ga lama’i enteg wal so e Wowut mal es kel

ba dim da ’en? so di ne ’én qal dim ’en’en
volvol eraga [UNCLEAR] vavavan
di ne ’én ma len vene ’ansar dol

di ne ’en ma ’ansar wuvas ’ir i

di wo masi’ava di sa née

ba dir ga da menmen dir ga ... dir ga bul én

L0

... n’0som

dir gan... ram korkor én ’irbegi béne

da so ’irbegi din ... din Wowut mananagin

irbégi ga qagqaga

‘irbégi ga qagqaga di korkor ros ros segén ba

di ga mono qagqaga

’irbegi ga mono sinsin € da so da i din Wowut
; .

sir sa ne’e

len masogi direm ... dim ’en’en van di wo di

sas ’ir ’i len vene ’eke ‘agén

‘an kelegi dim van ma dim wor én ’ere ansar
rekse len lolo laklaka

dim van van vavavan

dim kal ba’ dim van ’énéné ma di segén

dim réré menteg dim ’‘an sag ‘an nogon e
Wowut dim sarav ‘esegén
dim ’an sarav én nogon e Wowut ’esegéen

di ne ’én en ’eké gam.. ga sinsin len nogogi di
Wowut

dim ul én sogi

wowut ne vol dié

They set down to take a rest here because it was
already evening, the sun had already moved on
As they were sitting there and it got pitch dark
then they went into the village of Lan2tir.
When they came into the village of Lan2tir

the dancing was going on

then the dances started

But when they were dancing in this (dance)
M2eter came and crawled craning her neck like
this

craned her neck for those dancing because they
had put taboos on themselves,

had done all the things, they tied up themselves
neatly.

She didn’t see well.

[UNCLEAR] then she came and stared at those
two guys: Oh, not him.

She knew very well that Wow6t had come to life
again.

But she tried to spot him, she looked at each of
them, on and on
She spotted (s.0.)
people,

she spotted a single person standing there.
[UNCLEAR]

They made clean ... they crushed ashes,

in the middle of all the

and rubbed his body black with it.
He is Wowot because his body is white / light.

His body is light, it isn’t dark, not like this, but it
is slightly light.

His body is slightly shining, and that’s why he is
a Wowot.

When she was looking around, went, she said:
It’s him standing right in the middle of the place
here.

After this she came, she paved her way through
the people inside the dance,

she went on and on

shewentinside [of the dance] she came straight
to him like this

she craned her neck well up, she reached out for
Wowot’s face and rubbed (it) like this.

She reached out for and rubbed Wowat’s face
likie this.

She saw a bright spot in his face, that was Wos-
wot.

She called his name

and Wowot answered her.
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dim kalakam gis vavarga dié
kalu "o den din laklaka

van kal ba’ ’0 di len Iolo nim mogi
ne gitag e sén lumgav ’i lik

ne gitag e sé ‘amarga i lik si e sé

Utterances 0351-0363

ne van sir duru X ne van so ne vus lik si sivie

managin som mal van gor

n qo mal van gor

‘eré mogmoglege dol mal van gor ne gitag lik
én vusvus

‘ama’a mananagin ‘aman e Wowut ga gis én
wis ma’ len sara

so din ‘ekené reksen kaaka mun e Wowut
duru wunva dim din ’ekene

durum din len ... kal ba’a lén lolo ge

wo Wowut dim le e meter reksen gunugi
durum mul kel ma ’a Nos

durum ’og ’i ‘ekene

duru wunvam ma’ ‘ekene len e ga mew va’a
gide lama’i ros

kaaka wunva dim din wuva ’ekéné

rekse ..eh..n sava a no ga lama’i son kaka mun
e Wowut di wunvam van din wuva ’ekéné
wunva qé’ kéné varian

Stefan Schnell

He got up and held her tightly,

left the dance with her,

and went into her house with her.

There were no more young men,

there were no more elder men, or who ever

who would want to go for the two, to go and kill
again, or what

because money had been passed

a pig had been passed,

all the (necessary) things had been passed on,
there was no more killing.

It was peace because Wowot’s father was hold-
ing a "wis ma’” on the dancing square.

It’s over here, like the story about Wowot and
her is probably over here.

They went inside of this thing

and Wowot took M2eter as his wife and they
moved back to Nos.

They stayed here.

Probably they died there after many years, we
don’t know.

The story is probably over right here

like what | know that it is the story of Wowot, it
is probably over right here.

It’s probably over here, thank you.
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qon ne vowal

B s 1= e o .
Qo’ birin ’eraga ’i’isigi
‘eraga ’i’isigi saniwul wal demeé ne voruo
dirm ‘og’og ’a Rev
’a Rev si nik van din "a Rev nike “én én skul
luwo sogi né béne ’a Rev sa né n vono ne Qo’

dirm ’og’ogo kéné vavan qon ne vowal dirk
dodom ’ameén ga van ’ar én naka

dirm van men ’ar én nak susuo

ba e Qo’ € van ros

‘eraga ’i’isigi wuva dirm van

dir sanwul

sanwul wal demeé ne vowal dirm van dirk kal
‘ar én naka ba Qo’ ga "og’og len lolo vunuo ne
og i

dim ’ogo ’ogo vavan ba dire galal ros so Qom
van rekm “ar ... men ’ar naka

‘eraga i’isigi lama’i ros

‘eraga ’i’isigim van ‘ané dirm ’ar én naka
‘eraga aklegi dir dol dirm “ar én nak susuon
nak n kore

dirm ’ar én ’eré naka ’anén nen kala’a

dirk row lu ma den len vunuo dirk “én e Qos
‘og i

Qo’ nike ‘énén? disivie

vaga kamak van kelkel si kamak van len “ar
’eqe sik van ’a vie sené kamak van ma nike
’en niks “og ’i len [olo vunuo

ba nik e da sivie kamam ’a van né men ’ar
naka né kamam van ek ’ar’ar komam ‘amen
kamam k susuo

susuo wuva row ma ‘a Serewan ‘ané si row
ma léen mé’érsa "a Rev "ane

‘amen ga susu kelkel eké nek suo din sar a
Narwe

qé’ ek si su kel ma ’a kene

ba niken ‘og’og wuva mum wal sa kene nike
vanvan kelkel ros

nike ’én ... nike ’en ’i né kamam m van m ’ar
en komam

niks ‘og ’i ‘ané ne gitag kom

qiri “aneé dirk van ‘aluwo ’i lik "esené

rise né dir lik e... dir da lik ’eséne

One day,

there was Qo’ and his brothers.

There were twelve brothers of his.

They lived at Arep.

Arep, if you arrive at Arep, you will see a big
school, it has a name... This is exactly Arep, the
home of Qo’.

They lived there until one day they thought
about going to cut canoes.

So they went to cut canoes.

They went up to the bush.

But Qo’ didn’t go.

Only his brothers, they went.

There were ten of them.

Eleven, and they went. They went upwards to
cut canoes, but Qo’ stayed in the village, stayed
behind.

He stayed there, but they didn’t know that Qo’,
too, went to canoe-cutting.

His brothers didn’t know that.

His brothers went and cut canoes. Some of
them ... each of them, they cut paddling-
canoes, canoes, vessels of theirs..

They cut these canoes from kala’a.

When they came down to the village they saw
Qo’ sitting there.

Qo’, what’s up?

Every time that we go walk around, or go cut
a garden, or go wherever, when we come back,
you can see that you stay behind in the village.

So, what’s up? We [UNCLEAR] went to cut ca-
noes, we went cutting vessels for us in order to
paddle

just to paddle down here to Serewan or down
here to the harbour of Arev.

in order to paddle all around there, paddle up
to Narweé.

and then come back here.

But you, your only staying is right here, you
don’t walk around.

You look ... look at us, we went and cut us a ves-
sel.

While you are staying here, you don’t have a ves-
sel.

Today they went, and tomorrow the same thing
again.

The day after tomorrow, they would do (it) like
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van qon ne vowal dirm ‘ogo dir géde gédek
van ek rev lun kode

dirk van k rev lu man kore

din row len mé’érsa a Rev

dirk vilvil en nak mure

ge ’ew’i ne rev sur én nak mugi nek van row
len naw won n kogi ne 'ul

ge ew’i ne da lik ’esené van ’0 row én kogi wo
ne ‘ul

sow e Qo’ dim ’ar sur én kogin nanara

dim ’ar sur én naka ane’e dim ’o.. le dim n
qon ga mew ‘og den ‘amen nak ne gqé’

1o L _ .

ale masogi dim “ar sur én kogi dine mul den

womarawraw ne van ma ne le ne len kolov
‘ar’ara

ne bol ne van ’0 den

so e Qo’ ne mulo mul den wo

marawraw ne van ma ne le kal kel én naka

'ir’ir kel len “onogi
ne vabi’ir kel lik dine ’ir kel wal len ’onogi

maran béne Qo’ ne van ma ne ’en

‘ei n nak muk... n nak kok sa éné nom... n
woqge ‘enge a nom ’ar memes son haka muk
ba da sivie van kal kel ane

dim ’ir ’im ’én sier m ’én sier vavan ‘o ga itok
nok ’ar kel lik

dine “ara ’ar’ar mes

dim ’ar mes bikirmo’

itok nok mulo

Utterances 0051-0100

dine mul den

ba dim gis én menren kolov ’ar’ara € ne mul
dim mul geél row “0’0’ogo

‘ogon ’ekém qon womarawrawm kel ma

di ga moros ne sok kel san nak mu ne Qo’ é

len masogi dim sok kel dim sok kel én woge
‘engem van kal kel ... ’ir kel lén ’onogi

vabi’ir kal kel dim sik én menregi vowal m
sikem sikem sisikem siksik lege

no? Qom mul o’
‘ekem ma’ava

Stefan Schnell

this

until one day, they were staying there, and then
they ... "Let’s go drag out our vessels.”

they went and dragged out their vessels

until they reached the harbour at Arev

then they tied together their canoes.

one dragged down his canoe, went out into the
sea, and his canoe sank

another did it the same way, brought his canoe
down, and sank

then Qo’, he cut down a nanara tree for him (to
make a canoe)

he cut down this canoe, then many days were
still left before the canoe would be completed.
when he had cut it down for his canoe he went
off home

a spider came and picked up the wood chips

stole them, took them away

Qo went home, went away and

the spider came and put together the canoe
again

was standing again at its place

put it upright again and stood again right at its
place

the day after, Qo came and saw

“Hey, my canoe was right here, this tree that |
cut falling was meant to be my canoe.

what made it stand upright again?

he was standing there looking around until: 7All
right, I’ll cut it down again.”

then he cut, was cutting until it fell down

he cut it down and cut a piece out of it

“All right, I’'m gonna go home.

he went off

but he took a piece ... one of these wood chips
and took it home with him into the house

he went down home, stayed there

stayed there, and when it got dark the spider re-
turned

it wanted to find again this canoe of Qo’s

when it found it again, it found again the tree
standing at its place again

put it standing upright again, then it looked
for this one piece, searched and searched,
searched in vain

Qo’ went home with it

when it got daylight
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itok nok van kel sir én nak muk

dim vavan van din kel ma

dine ’én e womarawraw és kal dedelfie i san
en gan nanara €

ei nike ’ané sas dada kel én [UNCLEAR] nak
muk as ’ir’ir kal kel &

‘ei nos lan mama’ nike ’i

so dim row m vidir row so ne len mugin én
qeéseker

di so ne vus e womarawraw womarawraw so
e e nik ‘ovi’i vusvus no

qe’i no me birin nike

no me birin nike duk ’ar én nak mum

so e duruk “ar memes kel gikirmo reksom da
i ‘ow’ow

qé’ duruk dur

durum dur lu suwo

qo’ ne mul den

womarawraw ne ‘og i

‘og i len qon ‘ané womarawraw ne dur ne
durudur san naka e

dim dur dur dur vavan

‘eké ne ma’ava qo’ ne gengen qé’ ne mul ne
van kal kel sar ne “én

‘o ban nak muk ’ané rov’e ne qé’ so ke’

so "o ba ga itok wal

ba me... mé beér ’an’an marasa so o va ger
‘aluwo

‘aluwo nike kel ma duk bér ’an’an en nak ané

so ’eris ’ene’ wom disivie nik mak rev lun kom
va’ané

e Qo’ so o itok wom disivie gedu me vil én nak
wal ’i ekene len womomo’

womarawraw so o ga itok

_____ ,
ba sené di me kal lu bén sivie
Qo’ so o0 ke’i no me dan wede
no me dan wede n wede ne wede ne 0’ lun nak
muk
den ‘eraga ’i’isik € ’én ga lama’i so o nom da
rek én naka ban malare me row wuva den
len masogi dirm vavan qé’ row lén mé’érsa n
talaré ne row den san nak susu as sag ’i

sow n masogin womarawraw n .... Qo’ dim
van kal kel sar durum ran én gaga

’ar én ‘eré wo’iw’iwem ‘ar én sama

durum vivil vivil gén naka

he stayed there, and when he had eaten

"All right, I’'m gonna go for my canoe”

he went, arrived here again

he saw this spider just climbing up on this
nanara tree

"Hey, so it’s you who made that my canoe is
standing upright again

hey, I will kill you

then he jumped, jumped down to get a club for
himself

he was gonna kill spider, spider said: ”Oh, you
mustn’t kill me.

wait, | will help you

I’ll help you, and we two will cut your canoe.”
then they chopped it down again, cut a piece
out of it, like it had been done before

then they hollowed it out

they hollowed it out to the bottom

Qo’ went off home

and spider stayed behind

stayed behind, during this night spider hol-
lowed it out, hollowed out thie canoe

it hollowed it out, on and on

it got daylight and when Qo’ had eaten, he went
up again and had a look:

”Oh, my canoe is almost complete.” "Wow!”
”Oh, but that’s great!”

"But the fine cutting is when?” ”"No, probably to-
MOrrow.

come back tomorrow, and we two will fine-cut
the canoe

the next day what ever is gonna happen, you
will drag out your vessel then”

then Qo’ said: "All right, but whatever, we two
will tie together the canoe right here in the
bush”

spider said: "That’s all right

we will tie together your canoe in the bush

but like this, how will it get out of it?”

Qo’ said: "Oh, wait, I’ll make rain

I’llmake rain, and when the rainis raining, it will
carry out my canoe

to prevent that my brothers notice that I build a
canoe, too, and they will be shocked by this”
when they go all down to the harbour, they will
be shocked about this paddling canoe sitting
there

when the spider ... Qo’ went up again, they
pulled vines

cut the connecting woods, cut the outrigger
the two tied it up and (when they) had tied up
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Qo’ ne mulo
rawraw ne ‘og ’i
Qo’ dim mulo di wo bulsal nok mul ’eqél

ba qiri len qon no me tek me nike nik me van
den én ’eke ‘ane’e

managi no me gis én wede qiri len qon
’aluwo len ma’avan nak ’ané man din rowe
“alo

so len revrev ’ané dim mulo mul din row

Utterances 0101-0150

misin wal ros dine van lén qaran ’alen olol
dine mom én ’enge ’alén wede

e n wede ne wede

dim wede wede wede vavavvaan qé’

wede dim luwo

dine len nak susu é

ne le ne van ne van vavavavan ne sal lu row
’a Rev len mé’érsa "a Rev

naw n wede ne wede ne mamasa?

won nak ne sag wal ’i len nereé on ‘ané ne sag
wal ’i sa kéné

‘ekem ma’ava ’eraga ’i’isigi kel row

‘ei ban nak ‘agené n nak mu ne sé gen

‘eraga "aklegi so on mu ne Qo’

‘eraga “aklegi so ’ei ba gedek vanvan len “ar
naka e Qo’ vanvan kelkel ros

di ga ‘og’og wuva wal len lolo vunu ban ... n
nak mugi ‘anéem (0.5) da ben sivien nak ’anem
(1.5) ’ar asené m kalu ma len me’ersas sag ’i
ane

‘eraga ’aklegi so n nak “anén ko ne Qo’

‘eke gede dem kalu 0 man muden ‘eré naka
m ‘ul’ul qge’

‘enein ko ne Qo’ ga itok

dirk gege ‘e wo misin wal ros e Qo’ ne van ma
ne rév sur én nak mugi

ne rem row rana ne vd.. Sur ...
su row len nén me’ersa ‘ane
dir’ol ’en ’0 ko ne Qom sal

ba geden kodem ’ul gé’

‘ei "aluwo dek da meé die dék van °0 di men
sisidin

dek gal die dek van len sisidin

ne su i row

‘o ga itok

Stefan Schnell

the canoe

Qo’ went home

spider stayed behind

as Qo’ went home, he said: "Friend, I’ll go down
home

but tonight when I tell you, you will leave this
place

because I will hold rain tonight

tomorrow morning this canoe will have arrived
down at the sea”

then on that afternoon he went home, arrived
down at home

shortly after that he went to the conjuring hole
and put down plants for rain

then rain started to rain

it rained and rained, on and on, then

the rain got big

it took that canoe

took it, went, went, on and on, floated down to
Arev, to the harbour of Arev

The sea ... the rain rained, and then it got dry(?).
and then the canoe was sitting on the beach for
now, was sitting right there.

When it got daylight, all his brothers returned to
the sea.

"Hey, but this canoe here, whose canoe is this?’
Some of them said: ’Oh, Qo’s.

But some of them said: "Hey, but we went canoe
cutting, and Qo’ didn’t go.

He stayed in the village only, but how was this
canoe of his done, was cut and and came out
here into the harbour where it is sitting now?’

Some of them said: 'This canoe is Qo’s.”

’Oh dear, we, we came out with our canoes, and
they all drowned,

but now Qo’s is good.

They were doing like this, and shortly after-
wards Qo’ came and dragged down his canoe.
climbed onto it and paddled out

Paddled out to the harbour,

The three look: ’Oh, Qo’s does float.

But we, ours have all drowned.

Hey, tomorrow we will do (something) to him,
we will go bird catching with him.

We will lie to him, saying that we go bird catch-
ing’

All right?’
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dirk vanvan len ma’a dirk van léen nénéregi
nore

dir lele gengen dirk kel ma salsalman gengen
‘ekem qon suwo

dirm sag serge segen

Qo’ ne tektek me dire

ne vovona dire

so é dirk tek so Qo’ n sava kamam ga moros
‘a ’enei den nike

"aluwo kamam ga moros so dek vanek sisidir
‘o ga itok

ba dirk galgal é sire dir ga moros dirm bol san
nak mugi

dirm bol én nak mugi ‘amen dirk suo wo dirk
bol en gunugik row ’o

so dirm van ’asenem van ‘asene vavavan
dirm ... ’eké ... masogin qon ne vowal likm
van ma

dirkm? salman ... dir man salman tektek dirk
tek men e Qo’ va’ane

‘aluwo dek van len sisidin

masogi dirm din ma dirm van men sisisdin
dirm din ma dine rem énén daraga

daraga ga ul len tektek ’a Vera’a ga ul son
darag towla
di ga luluwo
so ‘eraga ‘aném remrem len ’eré dara ga sésée
ba e Qo’ dim rem “an darag ’ané men sisidin

dim rem rem rerem dim din din sag len nol
wogqe’enge

dim mom én mugin ga sisidin dim momom
qeé’ so ne ’isiwe

wo e raga anék sur én nes so

dara utowla nike luwo nike luwo

nike malaw nike malaw

dirk tektek én tektek ‘ané won qan é... daraga
e ne luluwo

m luwom luwom luwé e Qo’ mas gavra din
mas ‘avalgi

Utterances 0151-0200

e Qo’ ne sag ren sag keke e
sag wo ‘eraga ’i’isigi ’ané van row lén vunuo

bol én gunugi
wo dir len nak susuo
dirk suo dirk suo sirén Lokono

Then they went to the garden, went to their
shore.

They got food, came back, prepared the food.
It got dark.

As they were sitting together like this

Qo’ said to them,

taught them.

Then they said: ’Qo’, one thing that we want
from you right now,

tomorrow, we want that we go bird catching’
All right?’

But they were lying because they wanted to
steal his canoe.

They stole his canoein order to paddle and then
they stole his wife and ran away with (her).
They went like this, went like this, on and on.
They ... when another day came

they had already prepared a talk, and now they
say to Qo’:

"Tomorrow we will go bird catching.’

When they arrived here, when they went bird
catching and arrived here, he climbed a ’wild
nutmeg’

Thiswild nutmegis called daragtowlain the lan-
guage of Vera’a.

It’s very big.

So they all climbed onto different wild nutmeg
trees, but Qo’, he climbed onto this wild nutmeg
to catch birds.

He climbed and climbed until he reached the
top of the tree.

He installed his bird catching rope, and when
he had put it there and was just about to climb
down

these guys started to sing a song:

darag utowla, get big, get big!

Grow! Grow!

As they said this talk, the side ... the wild nut-
meg tree became very big.

Got bigger and bigger, until Qo’ couldn’t reach
the other side with his arms.

So then Qo’ had got stuck up there.

Sitting (there), and all his brothers went down
to the village,

stole his wife,

and took the canoe.

Then they started to paddle, and paddled to-
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dirm’anvé’ée... nei dir man ... dir man mul
den ’a Rev dirm mul ma ’a Sisiol

ba dir ga ’og qeél suw ’a Sisiol n so ’eké ‘ané a
Tatgan

dir ga "og sa kene

n vono ne Qo’ dir ga ul so Tamlinlin

"a Sisiol ba van sur sar ma

nik ga ‘én ’in vun... vunu ne raga len pablik
wok

ban valgi kel wol ma ne san vono ne Qo’ é

‘og i ‘ow'ow én ra’a
baléen... dimon... dim on barbara siren sava

len laklak ne vowal

dirm laklaka va’ané dirm var en ’‘eké ’ane
dirk var die dine on ’abilin

e dim on barbaran valgi kel wol

sow lén masogi dirm ’0g°0g "a kené dirk tektek
qé’ men e Qo’ ’ané

dirk len nak susuo mugik suo den ’a ...
meé’ersa ’a Tatgan

dirk suo siren Lokono

so Qo’ dine sag ’i ‘anén darag towla ‘ané

di e lama’i ros so di me ’isiw sivie

van mara... nénén womaraw ... bul.
vuvulugi sin bulsalagi én marawa € ne row
lu ma me die

row lu ma dine vanvan ma dine ron s rarara

S... Srara ’a gené sis sursur én nes ‘agené
rekso e Qo’ e
dine van ne van vavavan van dini man daraga

dine réré kal ’ei bulsalm da sivie

‘o me’esalakm gono

ba nik da ben sivie

o nom ... nom van ma kenei

kamam é ‘eraga i’isik ne

dirm gal no ma

nom rem ’‘an woqe’enge ‘ané kamam ém
sisidin

ba dir qé man vanvan

S0 nom van ma ‘an woqe’enge ‘ané nom rem
kal ma

‘an kelegi dirm tektek men woqe’enge ‘ané n
wogqe’enge ‘ané din? ’irbegim luwo

Stefan Schnell

wards Lokono (Gaua).

They left ... now they had already ... now they
had already moved away from Rev and came to
Sisiol.

But they lived down at Sisiol, the name of the
place is Tatgan.

That’s where they lived.

Qo’s home (village) they call Tamlinlin.

At Sisiol, but a bit further down inland hither
Do you see the village of the public workers?

but on the other side further 'wol’ hither is Qo’s
home (village).

It used to be a plain.

Butin ... it lies ... Why does it fall away steeply
(today)?

in one dance

they danced (it), and now they tramped at this
place, they tramped on it and then it was falling
away.

so it is falling away to the other side further wol
When they were staying there, and they had
spoken to Qo’

they took his canoe and paddled away from Tat-
gan.

Then they paddled towards Gaua.

Qo’ was still sitting on that darag towla.

He didn’t know how to get down.

The spider, his comrade or friend, this spider
came out to him.

Coming out, while it was coming it heard
someone crying.

"This one crying or singing a song here is like
Qo”

It went, went and went, on and on, until it
reached the nandae.

It craned its neck upwards: ’Hey, friend, what
happened?

’Oh, my way is blocked.

"But how did you make it to there?’

'l came here,

we, my brothers,

they cheated me so | came here.

| climbed onto this tree - we were catching
birds.

But all of them had come.
So | went to this tree here, | climbed up here.

After that they spoke to the tree, and that tree,
its body grew
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no mas gagavra mas ‘amen ga ‘éqel

binikm tiktik den

sim qoqo’ den nom mas ’éqél kel mas nom sag
ren keke ‘ané

womarawraw so o itok sag qe’i nok ..eh.. le
sur nike

sow én marawa ne vir én ga ’iligi ne van kal
ne ’eqél ne van kal ne ’egél

ne van kal ne ’eqel

ne van e Qo’ ne dam ’a’aga

womarawraw so itok nike dam ... nike disir
qél man gaga € dam ’a’ag man gaga ’ané

maraw... e Qo’ ne dam disir
dam ’eqel “eqel "eqel ’eqel din suw lén ge’an

ne van din row ma len [olo vunuo
ne ’en én vevegis sag i
ei ba ote ba ‘e raga "anei

so o dirm len vev... dirm bol en gunum dir
man row o’

Utterances 0201-0250

ba dirm van ’a vee

o dirm van sir én Lokono

o itok ote

sava nik me da

nike nos no len wowen

wo nike len gok én va’al "ageéné nike nos birin
no

son veve... qé’ nikie ’eqél duk ’eqél suw ’alo
duk van row nikm ... nike lukun én naw
naw dim mele vag’ol

‘an kelegi nike ’ev’é no

son vevegim da lisir vevegin sogi e Role

masogi durum din row

din en mé’ersa’

vevegi ne lukun én naw

din én vo’ol "an kelegi dine ’ev’é san wovinl...
nen wowen €

be Qo” man kal len lologi

birin én va’al ga mine

ne sal luo ne van ne sal sal sal sal

wo e raga ro... ‘e raga ’i’isigik susuo
dirk suo suo susu ’i

J. 3= - . b

irk ’en én vin va’al ne sal ma

‘eraga so ’ei vin va’al gen

and | couldn’t embrace it in order to descend.
My hands became too small

ortoo shortand I could not get down again, | sat
being stuck up here’

Spider said: ’Oh, good, sit there for a moment,
I’ll take you down!

Then the spider started to spin its web, went up,
went down, went up went down.

Went up, went down.

Went, and Qo’ then climbed following.

Spider said: ’Good, now take the rope, follow
the rope downwards, climb (on it) following the
rope.’

Then Qo’ climbed following (it).

Climbed, descended, descended, on and on, ar-
rived down on the ground

went down into the village,

and saw his mother sitting there.

"Hey, mum, but everybody?’

'Oh, they stole your wife, they ran away with
(her).

‘But where did they go?’

'They went to Gaua.

’Good, mum,

what you’ll do now (is)

put me into a [special k.0.] basket

and take this banana here for me, putitin there
together with me.

Then we two will go down to the sea,

we will go down, you count the waves.

When the sea breaks for the third time,

After that throw me out.

So his mother did everything accordingly. His
mother’s name was RoOlé.

When they came down

reached the harbour

his mother counted the waves

until three, after that she threw out this basket.

Qo’ had already entered it
together with ripe bananas.

Floated out and went, floated, floated and
floated.

And his brothers were paddling.

They paddled and paddled, were still paddling
then they saw banana skins that came floating.
They said: 'Hey, here is banana peel

47
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0251
0252
0253

n gunugi ne sag ’i so
. b b — B
vin va’al "ané go ne Qo
so ei e Qo’ e Qo’ lu ma ’a vée Qom sag ren
keke
di mas ’isiw mas
dirk suo dirk suo
nei e Qo’ man sal gala dire man van

dirk susu ’i ‘ané misin ros dirk ’en lik én vin
va’al

5 . — . 5 — N —

ei suwen vin va’al és salsal lik ’i ne

‘e raga ’i’isigi né so na.. e ... n vévégi ne ... n
. .

gunugi ne sag ’i so

n vin va’al "anén go ne Qo’ ne

va’al ga mene len lolo momaduo n va’al a

ka... gedes ’en’én ané san vin va’al “alén lolo

momaduo

dir wo e Qo’ mas ’isiw mas

woqe’engem rige

di me ‘ani’an lege di mas ‘éqel mas dim sag

reni keke

‘o nike 0s?... e Qo’ ne... e Qo’ ne van lu ma ’a
vee

qe’ dirk suo dirk suo suo suo vavavavan

dirk ’en lik én vin va’al

‘én lik én vin va’al ’ané san qéqé na vin va’al
3

dir ’en vag’ol nagi

n véve.... n gunugi so n vin va’al anén go ne
Qo’

‘eraga ’i’isigi so go ne Qo’ ros

ba misin ros direm din rek ... din én mé’érsa
‘a Lokono

dirk susu sar én ... sir én me’érsa "a Lokono

dirk ’en sar és ’ir ’i ’ei ’én sar én ’ansara ne
vowal sare né

s van kelkel ’i sar len nere on é

len meé’ersa ne

wona ..eh.. én gunu ne Qo’ so

e Qo’ né Qo sas van kelkel ’i ané ‘e raga ‘ané
S0

Utterances 0251-0300

‘ee Qo’ e Qo' lu ma ’avie

Qom sag ren keke

dirk susu sar ma sok ’én’én ’enteg sir so o n

Stefan Schnell

His wife was sitting there and said:

"This banana peel is from Qo’s (food.)’

"Hey, Qo’, where has Qo’ come from? Qo’is stuck
up there.

He’s not able to climb down.

Then they paddled, they paddled.

Now Qo’ had already floated past them, had
gone.

And as they were still paddling, soon they spot-
ted another piece of banana peel.

"Hey, down there, there is another banana skin
floating.’

His wife said:

"This banana skin is Qo’s.

There are ripe bananas in our house, and the
bananas that we are looking at here are exactly
those bananas from our house’

They said: ’Qo’ is not able to climb down.

The tree thickened,

so that he will not succeed in grabbing (it), he’s
not able to climb down, he is sitting stuck up
there.

So where should Qo’ have come from?’

And then they paddled, paddled and paddled,
on and on until

they spotted another piece of banana peel.
Saw another (piece of) banana peel, the last
(piece of) banana peel.

They saw it for the third time

and his wife said: 'This banana peel is Qo’s.

His brothers said: ’It’s not Qo’s.

Shortly after that they reached the harbour of
Lokono.

Then they paddled landwards towards the har-
bour of Lokono

and they saw somebody standing there: 'Hey,
look up there, someone is up there.

someone walking around on the beach

at the harbour’

And Qo’s wife said:

’Qo’! It must be Qo’ walking there.

’Qo’? Where has Qo’ shown up?
Qo’ is stuck sitting up there.
And as they were paddling up in order to have a
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ir ror

e Qo’

soedirk kal sar len ... dirk kal din sar len nére
on

dirk ’en sar man sava Qos ’ir i

dirm suo kal wal din sar ma ané e Qo’ ne lan
wal ... lani wor wal én nak ne sag “avror wal
dir kené

wo dirk ‘og wal ’i 'ekene

dirm “og ’ekené len lolo vunu ’a Lokon ‘ané

len mono ’ekeé ’ané dir ga ul ... 0 qe’i ... n sok
n qon ... n lokm qon san so ‘eké ’ané
ban so ’eke ‘aneé n so mo... n so vunuo Lebot

a Lebot ’an? valgi kel ma sir gedeé kel ma sir
en gala

san vono ne Q... eh... Tumeren

Tumeren ga ‘og’og ‘ekéné

‘ama’ “ansar luwo né ban so ... din ‘ama’

di “afisar ga we ros

di ga ‘og’og kené birin én gunugi

wo di ga vanian én qo’ Tumeren € ga 'og sa
kene

Qiri ’aneé dirm suo kal sar ... dirm van kal sar
ma

Tumeren ne ’én dire

0

dim malaklak wal sir dire "o ’eré van ma ’eré
van ma

van ma gede me ‘og kegen

van mom dir len gamal

kimi me “og sa kéné ‘o ga itok

‘o ga itok wal kimim van ma kimim van ma
den 'a vée ‘o kamam van ma den 'a Vunu
Lava

nike ’e sé no no e Qo’ ‘enei? ‘eraga ’i’isik gen
won gunuk gen

‘o ga itok kimi me mi’ir sa kéné

len Iolo ge ’ané nénen wolil ne vowal

sow én ‘ansara ne vowal ga ... len lologi ga
korkor

sogi e Woqonqon

Woqongon din ... n agar se’ n logi ga qoriqon
di ga *aram lu dire

so dirm “og ‘ekené ‘og’og ‘ekéné vavan

‘ekem qon sin ’ekém revrev

’ama’ € van ma dirk gengen qé’

son bomi sa géné

kimi me mi’ir sa kene

so 'o gitag ga itok

good look at (him) (they) said: 'Oh, true,
Qo”
Then they reached the beach

and saw something up there, Qo standing there.
As they came paddling really close, Qo’ hit the
canoe to pieces and put them out? right there.

So now they would stay there.

While they were staying at this place, in the vil-
lage of Lokono

at this small place thatis called ... oh, wait.. my
name ... | firgot the name of that place.

But the name of this place , the name of this vil-
lage is Lebot.

at Lebot, on the other side closer to us here, fur-
ther towards the [UNCLEAR] here

is that home of Tumeren

Tumeren lives there.

a spirit, a big man though, but he is a spirit.

He is not a good person.

He lives there with his wife.

and he feeds pigs, Tumeren lives right there.

That day when they paddled landwards, when
they came up here

Tumeren spotted them:

‘Oh!

He was very happy about them: ’Oh, come here,
come here!

Come here, we will stay here.

Go, put them into the nakamal.

’You will stay right here.” ’All right!’

"Oh, it’s so good that you came here. Where did
you come from?’ "We came from Vanua Lava.

'Who areyou?’ ’l,1am Qo’, these are my brothers
and this is my wife.

"All right, you will sleep right here’

Inside of that one, one albino

one person, itis dark in his inner,

His nameis W.

W., he is bad luck, his inner is dark, he used to
give them away.

They stayed there, stayed there, on and on

it got night, or: it got afternoon.

The spirit came and they finished their meal.
He said: 'Your "sleeping thing” is right here.
You will sleep right here’

Said: 'Oh, nothing, all right”

49



50

0289
0290

0291
0292
0293

0294
0295

0296
0297

0298
0299

0300

8.7

0301
0302
0303
0304
0305
0306

0307
0308
0309
0310

0311
0312

0313
0314
0315

0316
0317
0318
0319
0320

0321

momom qé’ suw én bore
‘ekedi... dim ... ‘ekem milin...
qon luluwo
Qo’ ne da dire dirk vanek mi’ir len qanris ne
nos ‘e raga ’i’isigi dir len qanris
dir g’ wal birin e Qo’ dirk van lén lolo qaniris
dirm mi’ir
3 )y = b
ama’ ém ‘o0’ogo... eh...
mimi’ir gelen ge’ wal

. b 3= o=
qe’i nok van nok ‘eno ‘én dire
dis van ma di van ros ma len dodomia ga we

_ g
we son ‘ekem

o0 nei ‘e raga man

dim van ma sir ‘’ameén dine kur sa e raga é

sar
dine sik dire ‘ei ba ‘e raga ’ané ne gitag sa
kené dirm mi’ir kivie

sisik dire ne ... siksik lege ne kal lu kel

dim mulo mul kel len gamal ... lén ‘ew’i
gamal mugi

Utterances 0301-0350

ne mi’ir

3 - 3

eké ne ma’ava

dine kel ma

dine kel ma

‘ei Qo’

nom van ma lén revrev ba kimim ... nom van
ma len revrev so gedek kakaka ba kimim og
’i "a vie

s0 ‘o kamam mi’ir wal ’i sa kénei

né e Qo’ nen tektek mun e Qo’

ba taga... Tagar lolqon és sag ’i

dine tek so ooo kamam mi’ir len qaniris

dine ’aram lu dire ’eké

ba nen mar... ‘ama’ € ne lama’i so o qiri dir
me mi’ir lik len qanris

nom kel ma qiri

dir wo gitag len bore e

dir len qanris no me vus diré né

dirm ’og ’asené vavavavan ne revrev
dirk gengen gé’

Tumeren ne tek me dire

nok van kal kel

nok van sar nok ‘og’og i nok kel ma

gedek kakaka lik

Stefan Schnell

Having put their sleeping things
It got deep night,

Qo’ made them go and sleep in the stone oven,
put his brothers and so into the stone oven.

All of them, together with Qo’, they had gone in-
side the stone oven, they were sleeping.

The spirit was staying there, ’Oh, now every-
body is already sleeping deeply.

Wait, I'll go, I'll try to see them.

He, coming, he was not coming with good inten-
tions.

He was coming in order to eat these guys.

But as he arrived inside the house, he went in-
side,

he started to look for them: 'Hey, but they are
not here, where are they sleeping?’

Looked and looked for them, searched without
success and went out again.

He went home, went back to his other nakamal

and went to sleep.

Then it got daylight

and he came back.

He came back

"Hey, Qo’,

| came here last night, | came here last night so
that we could talk, but where were you guys?’

Said: ’Oh, but we were sleeping right here.
That was Qo’, Qo’ was talking.

But Tagar lolgon, sitting there,

he said: ’No, no, we were sleeping in the stone
oven.

He gave them away, ’Oh dear!’

So then the spirit knew: ’Ah, tonight they will
sleep in the stone oven again’

"When | come back tonight

and they are not in their beds,

then they will be in the stone oven and I will kill
them!

They stayed there like this, it got afternoon,
and when they had finished their meals,
Tumeren said to them:

I’ll go up again.

I’ll go up, stay there for a while, and then | come
back

and we talk again.
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0322
0323
0324
0325
0326
0327
0328
0329
0330
0331

0332
0333

0334
0335

0336
0337
0338
0339
0340

0341
0342

0343
0344
0345

0346

0347
0348
0349

0350

8.8

0351
0352

0353
0354
0355
0356

‘o gitag ga itok

ne tektek mun e Qo’ ne

dim van kel row van ne van ’ané ne on sur
ne mi’ir mi’ir gal sa ’e raga ‘ané

wo e Qo’ ne tek me ’eraga nogi

‘ei géde mas mi’ir ros lén qganris

‘enei géde me mul kal sa%gen

dirk mul kal sar ma ’an én ... n woruqruqo
woruqruq ’alen nime

Qo’ ne din wor en wio dirk kal len lologi

dirk kal len lologi dirm mi’ir
‘ama’ ém ’0°0go so ‘enei ‘e raga man mimi’ir

e dine kel ma Tumeren né
kel ma van ma van ma van din man [olo ime

ron so ‘e raga ‘ané ga nonodo

0 ’e raga ’ané gitag 'ekegen

dir ne gitag len bore

dir len qanris ne

row suwo ‘an siksik dir ’an siksik dire

sés ‘a’ag vir? én qanris ‘ané sés ‘av’avron
qanris ’ané vavavavan
ses siksik dire vavan n... siksik lege

wo ne mulo
mul din kel én gamal mugi ne mi’ir
len ma’av wal va’i né e Qo’ dire man ’éqeél

man kal lu den en wio dir man ’éqél mas ver

misin ros e Tumeren ne kel ma
kel ma len lolo ime
ei ma’av ga we kimi bulsal ma’av ga wee

‘ei ba nom van ma nonoro léen revrev kimim
‘og i a vie

Utterances 0351-0400

so kamam mi’ir wal sa kenei
‘ei ba nom van ma kimi ne gitag lén bomi nom
van len qanris a kimim mi’ir béene kimi gitag

Tagarlolqon ne sag ’i so
kamam mi’ir sa géene len wio
kamam mi’ir ‘an woruqruqo
e Qo’ so ‘eke
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’Yeah, that’s great.

That was Qo’ saying that.

He went down again, went and lay down.

and slept, pretended to sleep, cheating those.
And Qo’ said to his:

"Hey, we can’t sleep in the stone oven.

Now we will go up there’

Then they went up to the struts of the roofing,
the struts of a house.

Qo’ flicked open the bamboos and they entered
it.

They went inside. They were sleeping.

and the devil was staying there, then said: ’"Now
everybody will already be sleeping.’

So he returned, that is Tumeren! (HE returned.)
came back, came closer and closer, then went
inside the house,

heard: ’Everybody is snoring.’

’Oh, these guys are not here.

They are not in the beds.

They are in the stone oven!

he felt for them (with his hands), felt for them
(with his hands)

rooted through the stone oven, rooted through
the whole stone oven,

rooted through for them, and couldn’t find
(them),

and went home.

Went back to his house and went to sleep.
When it was still early morning Qo’ and the oth-
ers had already come down.

had already left the bamboos and gone down
[UNCLEAR]

Shortly after that Tumeren came back again.
Came back into the house:

"Hey, good morning, my friends.” ’Good morn-
ing’

'Hey, | came here yesterday in the afternoon,
but where were you guys?’

"We slept right here!’

"Hey, but when | came here you guys were notin
your beds. | went to the stone oven where you
were sleeping, but you were not there.
Tagarlolgon was sitting there, saying:

"We slept right here in the bamboos.

We slept on the struts.

So Qo’ said: ’Oh dear,
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0357
0358

0359

0360
0361

0362
0363
0364
0365
0366
0367
0368

0369

0370
0371
0372
0373
0374

0375
0376
0377
0378
0379
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0381
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0383
0384
0385
0386

0387

0388
0389
0390
0391
0392
0393
0394
0395
0396

0397

kamam me mi’ir giri kivi lik

ba e Qo’ di ga lama’i "a vie rekso dir me mi’ir
ba ’e raga ’i’isigi so

e ge? ‘ané ne ‘aram géde ba me? da ben sivie
ne

P S

ekem qo... dirm ’0g ’aséné vavavan revrev
Tumeren ne row lu kel ma me dire dirk gengen

dirm gengen qe’

dine tek kel men e Qo’ so

o no me kel ma qiri

no me kel ma qiri wo duk kakaka

nein maran ... n qon voruo man van den

lén gon vo’ol nagi va’ané

qon vo’ol nagi “aneé rekson geqé na qon "‘amen

dirk ’og ’a Lokono

dodomia mu ne Qo’ di ga moros so dim ...

dirm mulo

le aséné van n masogi ’ekem revrev

dirm gengen qé’

Tumeren so

itok ba qon ga we kimi so qon ga wée

ba nok van ba no me kel ma no me kel ma

gedek... eh... kakaka

so o gitag ga itok

dirk ... Tumeren ne kal lu ne mulo

dir sagsag ’i ‘ané

sowe e Qo’ so

sava nom ... géede me ... no me da ’enei

e dine van ma ’an woqa’ag vowal ’eségén

ne din woro

ne dinn wor én woqa’ag ‘agené

dine tek men e raga nogi so

‘eré ma? ’eré kal baba’a

dirm kal kal kal kal baba’a gé’ sar

qe’ dine din dine kal ba’a wo dine din én

wogqe’enge ne bur

wo dirk mi’ir len ... n woqa’ag ’alén ...enén
S,

nime ’ané

dirm mi’ir mi’ir vavan n ’eké ne maran

Tumeren ne kel ma

len ma’av wal va’i dine row lu ma

ma’av ga w... eh... bulsal

oi

‘ei ba nom van ma len qon kimim 'og ’i kivie

kamam mi’ir wal sa kenei

Qo’ ne ’aram mé dire ... "aram me die so

kamam é mimi’ir ros ’a vie kamam mi’ir wal

sa kenei

kamam mi’ir sa len "ono mimi’ir nomam ’ané

Stefan Schnell

Where else would we be sleeping tonight then?’
But Qo’ knew where they will sleep, but his
brothers said:

'That guy gave us away, but what will we do
about it?

They stayed there until afternoon

when Tumeren went to them again, and they
ate.

When they had finished their meal,

he again said to Qo”:

"I will come back tonight.

I will come back tonight and we two will chat.
Now two days had already passed.

That was on the third day now.

The third day was the last day that they would
stay on Gaua.

Qo’s plan was: he wanted that they went home.

[UNCLEAR] when it got afternoon

and they had finished their meal

Tumeren said:

"Alright, good night to you guys.’ ’Good night.
"’m going, but I’ll come back. I'll come back and
we talk’

"Oh, alright’

Tumeren went out and went home,

they were sitting there

and then Qo’ said:

"What | will do now..”

So he went to a post like this here

flicked it open

flicked open the post here,

and then he said to his (folks):

’Everybody over here. Everybody get in’

They gotin, got in, everybody gotin,

then he flicked, he got in and flicked the wood
closed.

And they were gonna sleep in the post of this
house.

They slept and slept until it got daylight.
Tumeren came back.

Early in the morning he came:

’Good morn... Friend?’

YipV

"Hey, | came at night, but where were you guys?’
"We were sleeping right here!’

Qo’ told him:

"We didn’t sleep anywhere, we slept right here.

We slept right there in our places to sleep in’
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0398
0399

0400

8.9

0401
0402
0403

0404
0405

0406
0407
0408

0409
0410

0411
0412

0413
0414
0415
0416
0417
0418

0419
0420
0421
0422
0423
0424

0425
0426

0427

0428

eh... Tagarlolqon ne sag ’i so

‘000 kamam mimi’ir ros kené kamam mimi’ir
sa lén woqa’agas ’ir ’i ‘ane

len wal wor én noqo ime ’ané woqa’ag qi’ie
‘ané kamam mi’ir wal sa kené

Utterances 0401-0450

‘eke ‘e raga ’ané nome vus dir sivie

nok van ’eké gen nén dodomia mu ‘ama’
nok van kegen dir gitag nok van ma len qanris
gitag

nok gis “an ’eré wio nok ses ’ev’ev’e gén nime
ne gitag

nok van ’an wo... n...no ...
dire

0 wo kimi wom mi’ir wal len woqa’ag qi’ié
itok

rekson dodomia mu ‘ama’ né dine dodom
roron wuva ba dié tektek ros men e ... ‘aram
ros én dodomia mugi men e raga é di ga gis
roron ba Qo’ di ga galgal die

Qo’ di ga galgal di so

‘e ge ’aneés dada mé kamam € dine dudurug
kamam di ga moros vus kamam

ba ga itok

si wo nike wo niks vus kamam ba si e no nik
mas vus mas kamam

néen qon ne vo’ol va’agen

géqe na qon

qéqeé na gon dirm mi’ir béne

‘ekem ma’ava

masogi Tumeren dim row kel lik ma me dire
nei dirm kal lu den en wo’il wo’il varvar ’an
qe ime

dirm ’isiw ma dirk sag ’i

no soksok sier ros

masogi e Tumeren dim kel ma dim “én kel dire
‘ei kimim mi’ir kivie len qon

kamam mi’ir wal sa kénei

kamam mul lik ’i a vie

kamam ne gitag én momam so kamam mul
keke sesee

kamam ga mi’ir wal sa lén nirne ’ané

ba nom van ma len qon no sok sier ros kimi
nom van

nom ses én qanris nom van lén woruqruqo
nom van ‘an woqa’ag qi’ié no ’eén qé’ ros kimi

wo e Tagarlolgon m sag ’i so "o kamam mi’ir
sag ’an ge imé ‘an wo’il varvar ’a sagené

Tagarlolgon was sitting there, saying:

'No, we didn’t sleep there. We slept in the post
standing there.

In the front of the house there, the head post,
we slept right there.

’Oh dear, these guys, how could | kill them?

I’d come here, that’s the devil’s thoughts

'I’d come here, they are not there. I'd come here
to the stone oven, not there.

I’d put hand to the bamboos, I'd put apart the
whole house, not there.

| wouldn’t find them!

"Oh, if you guys sleep in the head post,

alright”

Like: that’s the thoughts of the devil, he is
thinking just quietly, doesn’t tell his thoughts to
these guys, he keeps (them) for himself. But Qo’
is lying to him.

Qo’ was lying to him:

‘That one there, doing this to us, he betrays us,
he wants to kill us.

That’s alright!

If oneisto ask you, you’re the one killing us, but
if you ask me, you are not able to kill us.’

That’s the third day now.

The last day.

The last night that they had slept there.

It had got daylight,

and when Tumeren came back for them

Now they got out of the beam on the head of the
house.

When they had climbed down, they were sitting
there.

When Tumeren came back and saw them again:
"Hey, where did you guys sleep at night?’

"We slept right here!

Where else should we go?

We, we don’t have a house (here), so where else
should we go?

We sleep right here in this house.

‘But when | came here at night, | didn’t find you.
| went...

| ploughed through the stone oven, | went over
tothestruts (of the roof), | went overto the head
post, but didn’t see you at all.

And Tagarlolqon was sitting there saying: 'No,
we slept up in the top of the house, on the top
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0429
0430
0431
0432

0433

0434
0435

0436
0437

0438
0439

0440
0441

0442
0443
0444
0445

0446
0447

0448
0449

0450

8.10

0451
0452
0453
0454

0455
0456
0457
0458

0459
0460

sow va’ané ... qé’ duruk geé’eg veriseé va’ane
durum qé’eg verisé so itok

wom dada lég qé’ sir kimi

ba row len mé’eérsa a dirm ro...m van kal ma
bene

Qom riv én woqe’enge ne Voruo varvara won
ner

ga ’ir len me’esa’ala... mé’ersa

‘a vien nak a dirm su kal wal bene len me’ersa
‘ane

Qo’ ne tek men e raga nogi

kimim kakal raka lén ... kamadu me veris sa?
‘enei

ban masogi kamadum qé’ég verisé

kimi birin en gunuk kimi ‘ere vrig gel wal row
‘alo kimi ’eré ’eén én woqe’enge ne voru as ’ir
s

i’ane

“are vidir “an ner “aré rem

duruk veriseé verise verisé

Tumeren ne vus sese’ qén ‘ibié

dine kal len lolo qo e

Tumeren ne vus ne van ‘an sav nén ’ibié luwo
sene

Tumeren ne w... ne lan worwor én ’ibié

dim durug kelkel e Tumeren van ’asené
vanvan wo ‘e raga nogik remrem

k remrem sa ’an ner é

dirm rem ‘asené vavan gaidin qéqé na veris
noruo ‘ameén e Qo’ né ne row lu den e Tumeren

Tumeren so suqo’

Utterances 0451-0485

no ’an ner

masogi dim tek en tektek ‘ané vagwal wal
dirm vrig dini man qan ner ’asegéné

n ’ama’ so ne da so ne lan mas di ba e Qo’ nes
va’a sage

so0 o ba itok no me rem lisir kimi

dirm rem rem rem rem rem

e wo Qo’ ne vetren so

eh... e Qo’ é ne ron so mas misin (mas) ‘ama’

ne din dire

so dine sor vé’én magala

magal ne da di wo dine sisraw ne din kel wal
s

suw en ge’an

Stefan Schnell

beam up there!

Then the two started to quarrel.

The two started to quarrel, saying: ’Alright,

if  am not successful with you guys...

But down at the harbour where they had gone
ashore,

Qo planted two trees, a varvara and an iron-
wood

standing at the bay

where the canoe was that they had paddled into
the bay on.

Qo’ said to his (people):

"You got up ... We two will fight right now.

At the time that we start to fight
you guys together with my wife, run down to the
sea, look for two trees standing there.

jump onto the seaoak, climb.

Then the two (started to) fight, fought and
fought,

To2meren’s things,

To2meren smashed (them) all, a platter.

He rushed into a pig,

and To2meren smashed (it). (He) went to some-
thing else, a platter big like this,

and To2meren smashed the platter to pieces.
He played tricks with To2meren like this, on and
on, and his (folks) climbed and climbed.
Climbed up that seaoak.

They climbed and climbed like this until the last
fight of the two of them when Qo’ would run
away from To2meren,

To2meren said: 'Suqo’!

| (am) on the seaoak.

When he said this just once,

they ran to the side of the seaoak like this (?),
Then the devil was about to enable himself to
punch him, but Qo’ was already ontop.

"Alright, I'll climb following you.’

They climbed and climbed,

then Qo’ sent ...

Qo’ felt that it was soon that the devil would
reach them.

And then he emptied out ants.

The ants tortured him and he slipped off and
reached the ground again.
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0462
0463
0464

0465

0466

0467

0468

0469
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0481

0482

0483
0484

0485

wo e Qo’ direk remrem won naw ... n ner e
dine ... Qo’ ne tektek mé di so nok én ner nike
malaw & malaw

nok én ner nike malaw € nike malaw

n ner ne babarava

n ner ne barav so e raga nogik remrem ‘a’aga
birin wal e Qo’ géqeé na "ansar nore

‘ama’ € ne vrig lik ... ne rem ’a’ag dire ne

remrem din ma so ne din dire wo di... Qo’ ne

vetreni en magal 'i’in

magal ’i’in ne sak di wo dine sisraw ’ané

vavan ne din kel wal én ge’an

sow e Tume... Tumeren wo nik wom dada

no me kur sor kimi qiri e raga ga sag ‘an
, L

woqe’enge ‘ané

dim le dir “asené dirm van vavavavan

dine te... e Qo’ ne tek me di so n nok én ner

nike on barbara

e nogin ner ne on barbara

dim on barbarav ’asené on barbar kel wal ma

’a vunu Lava

e raga nogik ’isiwe

n moa ’isigi m row qel qé’ ‘ew’i qgé’ e ge ‘ew’i

dirm ’eqel ’eqel “eqel ’eqel

Qon qéqé nagi

sow ‘ama’ éné ne lisir mog ’i dir ma

vavan ma wo Qo’ dim row ’éqel suw lén ge’an
, .

esenei

wo ne gis refi én nol ner segén

nei ne vanvan ma len lamsi kakaka va’ane
masogi dim gis vagran ol ner ’esegeén

‘ama’ ém rem mam rem mam ’isiw... van
’a’ag ma van ma vavavan ma wo [UNCLEAR]
ne da so ne vidir suw wo Qo’ ne “an ve’en nol
ner

len masogin nol ner dim van kal kel "asegene

lanm wor én ’‘ama’ e
‘avalgim ... ba ... € lama’i ros son ’amam rnes
kel kivie

kakaka mun e Qo’ dim din ’ekene

And Qo’ and they were climbing, and the
seaoak, Qo’ said to it: My seaoak, get big, get
big.

My seaoak, get big, get big’

Then the seaoak got longer and longer.

The seaoak got longer and then his folks
climbed following together with Qo’, the last
[person] of them.

The devil climbed following them, was climbing
coming close, was about to reach them, then
Qo’ sent fire ants.

The fire ants covered him up, and he slipped
and slipped, reaching the ground again.
To2meren said: ’Keep doing (this) and | will de-
vour all of you, the ones sitting on that tree’

He took (?) them like this, they went, on and on,
then Qo’ said to him (?): ’My seaoak, lay askew.

And so his seaoak laid askew.

It lay askew like lay askew back towards Vanua
Lava.

His folks climbed down.

The first of his brothers jumped down, then the
next, then the next.

They went down, went down.

Qo’ was the last (one).

And the devil, he kept following them,

came closer, and Qo’, he jumped down to the
ground like this

held tight the top of the seaoak right here.

(It) is going towards the end of the story now.
When he held tight the top of the seaoak like
this,

the devil came climbing, came climbing, came
following, came, closer and closer. When (he)
was about to jump down, then Qo’ let go the top
of the seaoak.

And when the top of the seaoak, it straightened
up again like this,

(it) smashed the devil.

I don’t know the devil, he fell down again where.

The story of Qo’, it is over here.
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9 mvbw

9.1 Utterances 0001-0050

0001  wvarian Stefan nome kakan kaka ne vowal

0002  rekso wunva vaga no ga rév

0003  ba ’enei nome da ’eno nok kakan kaka ne
vowal

0004  no ga moros nok dedicatem én kaka ‘agéné
men ‘eraga mermere rekso dir me ron en kaka
‘ané si dir me vasogo manasa no lama’i ros

0005  rekso nom rev wo nom kaka

0006  kaka dim van segén

0007  qon ne vowal e ruwa men gunuruo

0008  duru mak leg wal ’i € rekso durum magraqa
durum leg ... legleg magraqa

0009  durum ’0go vavavan n refie ne tek meén ‘arnan
so ege no ‘on ‘aqak

0010 ’og sier durum ’0go ‘0go van din én vul ne
livi‘ie ‘amen ... vul ne liviva ‘amen dine len
tete

0011  dine len ni’igi

0012 len ni’igin ni’i ‘arnan

0013 duruk ’en gor ’én gor ‘en gor ’en gogor vavan

0014 n ni’igi tete ‘anem luwo vanvan rekso dim
mono luwo wal ’e voruo sené

0015 n renie ne tek so ‘o no ’0 lik én ’aqak e dine
‘aram meén gunugi

0016  m ’0go vavan dini én masogi ‘amen dine len
ni’igi

0017  lelik en... n teté n ni’i ‘aman lik

0018  da duruo voruo va’ané

0019  len masogi dim len ni’i ’aman ’a ‘ow’ow ‘ané
di mal luwo ge wal ‘uwamere duruk ul én sogi
e Wedingor

0020 ’ale len masogi dim len ni’i ‘aman a...
‘isimere "ané duruk ul én sogi e Boar

0021  durum ’én gor duruo vavavan

0022  n ‘uwameére wunva dim luwo rekso e nogi
wunva liviruo

0023  ’isiére wunva n ‘e nogi rekso vove si velime
sené veveru ne ma

0024  ’‘ow’ow den én veveru ne ma’ dim ruso dine
tek men duruo so

0025  kumruo wom ‘og ’i Wedingor nik ga luwo nik
me ’én gor ‘enteg sa e Boar

0026  sire no me ma’ ba si nom ma’ ‘amamruo dim
leg kel én renie ga itok rekso e no

0027  ba si gitag nik me mas ’én gor ’enteg én ni’i

Stefan Schnell

Thanks Stefan. | will tell a story.
Like, usually I am the writer,
but now | am going to tell a story.

| want to dedicate the following story to all the
children, they shall hear the story, or they will
learn it sometime, | don’t know.

Like, | write and | (also) tell a story.

The story, it goes like this:

One day there was a couple.

They had only just gotten married, like they
were a young, newly married couple.

They lived, on and on. Then the woman said to
the man: ”"Man, | am pregnant.”

Expecting. They lived like this, until the nineth
month, so that she would give birth.

And she delivered her child.

Delivered her child, a small boy.

They looked after him, looked after him, on and
on.

And her child, the baby grew and grew, and
when it had grown up a little, it was like two,
the woman said: ”I am pregnant again.”, so she
told her husband.

After a while, when it was time for her to give
birth,

(she) delivered another baby, another boy.

So they were two now.

When she had given birth to that previous boy
who had already grown up, the first born, they
gave him the name W.

Alright, when she delivered the second born,
they gave him the name B.

They looked after them, on and on.

When the first born was maybe like seven years
old,

and the second born was like four or five, their
mother died.

But before their mother died, when she was
sick, she spoke to them:

When you two live, W. you are older, you have a
good look after B.

Forl will die soon. But when | am dead and your
father will take another woman that is good like
myself, ok.

Butif not [i.e. if she isn’t good], you will have to
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0028
0029
0030
0031
0032
0033
0034
0035
0036
0037

0038
0039

0040
0041

0042
0043

0044
0045

0046

0047
0048
0049

0050

9.2
0051

0052

isim

dim tektek vovona duruo van ne ma’

len masogi dim ma’ da ’a’ag rekson tektek
mugi ‘amagi ne .. ’amaru ne leg kel le man
refie

ba n refie n movugi ros rekson vevéruo ’a
S

ow'ow e

n veveruo ga garaqa ’ané n movugi ga ... ga
mono valakra

len masogi dire vek ’0°0go

‘amar’ol ne van den dir’ol len gamal si lén
’eqe si ne vanvan kelkel sene

dir’ol wom ’og ’i véveruo ga garaqa ne dan
gorun gengen sin gor’ol én gengen sin goréve
dan goren gengen dine gen gen gen én gengen
vavan

dine le san ’ere ’i’ifii gengen é visiw duru béne

da ’i son ‘amaruo ne kel ma ne ’en so o ‘a
ruwa ni’ik ‘anem gengen

ba sire ne gitag

dim da mé duruo "a sené da meduruo ’a sene
vavavan

duruk ron wal so duruo as es lik mas birin san
veveruo ga garaqa née

van len ma’ava ne vowal ‘uwamere ne tek
men ’isimere so

‘ege e Boar nik ga ron sivie

so ‘ege nok ron n milinsalm da se’ wal no

‘uwamere ... ‘isimere ne tek men ‘uwarmeére so
duk ... duk row siksik en veveduo ’a ‘ow’ow e
‘uwamere so “alé duk van

duruk vanvan ban ’isimere di ga ron so dim
milinsal di ne rara sir gogi

di ga moros so di mas gengen
duruk van van van vavavan
duruk van dini man "uvu woqe ‘enge ne vowal

ga ul son wonarnar n wéwe ga marmar

Utterances 0051-0100

‘isimére ne ’ir len ge’an ‘uwamére ne mono
rem kal sag ma ne bis

‘eqel suw ma bul munmuno le me di dine

look after your little brother.”

She advised them thus, and then she died.
When she had died, it happened as she had said,
like their father took a new wife.

But the woman didn’t have the fashion of their
mother from before.

This new mother of theirs had a fairly bad fash-
ion.

So as the four of them lived along,

When their father went away from them to the
nakamal, or the garden, or went somewhere
like this,

when they stayed behind, their new mother
would make food for them.

Having made their food, she would eat. Eat and
eat the food, and then

she would take just some of the juices and
smear it on the two of them.

So that when their father came back, he would
see: "Oh, my two children have eaten.”

Butin fact they didn’t.

She did this to them, did this to them, on and
on,

until the two really felt like they couldn’t live
with this new of theirs any more.

Comingto one morning when the first born said
to the younger one:

”Man, B.! How do you feel?”

Said: ”Man, I’'m feeling like hunger is really do-
ing me no good.”

Then the younger one said to the older one:
”Let’s go look for our mother from before.”

And the older one said: "Alright, let’s go.”

And as they were walking, the younger one felt
that he was just too hungry and he cried for
something to eat.

He really would needed to eat.

They walked and walked,

and then they came to a tree in the bush. This
tree has very solid fruits.

But this one tree in the bush, they call it
'won2arn2ar’ tree. Its fruits are very solid.

And while the younger one was standing on the
ground, the older one was climbing upwards
and pinched (some) off.

Came down, smashed some open with a stone,
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0053
0054

0055
0056
0057

0058

0059
0060

0061

0062
0063

0064

0065

0066

0067

0068

0069

0070

0071

0072

0073

0074

0075
0076

kurkur ne tek me di so nike ’ir’ir kegén Boar
nok rem len ...nénén ‘uvu woqe ’enge ’a géené
nok sur én nes sin véveduo ’a vée dine ron e
dine van ma sir geduo

‘isimere so ga itok

‘uwamere ne rem kal len woqe ‘enge rem kal
dini sage ne qé’eg én nes

qe’eg én nes so
[SONG]
dim sur qe’ sené dine ’eqél kel

ba len masogi dis sursur anén vévéru ne ron
n lan ne 0’ ma n veveru wal len weresuro e
birin én ’ere akle vuvulugin ’eré ‘ama’

ron én lan ne 0 ma

‘eig ne tek men ’ere vuvulusi so ’eré ‘aqoron
‘eno nok ron ’i son nelfion e sé

‘ere vuvulugi so oo nike qaqa né nén én men
né n men ne awaw ‘a vee n lan ne ‘0 man
nelfiogi

dine ‘ukeg ve’é duruk ... duruk van

duruk van van ban ni’i mermere ne ron so o
milinsal wal va’i

duruk vanvan ’i dine tek so

‘e ... nike ’ir [e(?) qe’i gén ’isimere ne tek me
di so ... 'uwameére ne tek mé di so nike ’ir qe’i
nok rem lik

e o = = 3. -~ B . .

isimere ne ’ir len qe’an dine rem lik ne sur

‘enei duruk vanvan rove man werésuro
va’ane

dine rem lik dine sur lik én nes

[SONG]

VEVeruo so len werésuro ne sag i ne ron én
lann ne °0 man nelfion e ’isimere an ni’i...
‘uwamere an ni’igi "ané di so

ragav’ol nok ron én nelfio ’arisara

‘eré ‘ama’ an vulugi ne tek so o nike ronron
‘enteg énén men né n lan ne °0 man nelfiogi

duruk van ’e ruwa an ni’igi ané duruk van
durum vavavan duruk van rovrov’e wal man
.. n weresuro ‘a veen veverus '0g i
‘uwamere ne rem lik Wedingor ne rem lik
rem lik rem sag ne sur lik én nes

Stefan Schnell

and gave him to eat. Then (he) said: "You stay
here, Boar, | am going to climb on this tree here
and sing a song. Wherever our mother is, she
will hear it, and she will come for us.”

And the younger one said: Alright.”

Then the first born climbed up the tree, climbed
upwards until he reached the top and started
the song,

started singing:

[SONG]

He finished singing this, and then he came back
down.

But when he was singing, their mother heard
(it), the wind was carrying (it) over to their
mother at the Wérésuro, where she stayed with
those like her, the dead.

Hearing how the wind carried (it) over,

she said to her friends: "Hey, quiet everyone!
I’m trying to figure out whose voice this is.”
And her friends said: ”No no, you’re just being
crazy. These are just birds! Birds singing some-
where, and the wind is carrying their voices over
here”

So she gave up, and the two kept going.

They went on, but the small kid began to feel
that it was still quite hungry.

They were going for a little while, and then he
said:

The older one said to the younger one: ”You
stand here for the moment, | am going to climb
(up) again.

Sotheyoungerone stood on the ground, and he
older one climbed up another (tree) and sang:
Now they were coming close to the Weresuro
(where the spirits of the dead dwell):

So he climbed again and sang the song again:
[SONG]

Their mother at the Wérésuro was sitting there
and heard how the wind was carrying over the
voice of her older son, and she said:

”Come one people, | am hearing a human voice
here!”

But all the devils, her friends, said: ”No, listen
up good: it’s a bird. The wind is carrying over
its voice.”

So her two children kept going.

They went on and on until they came very close
to the Wérésuro, where their mother was.

Then the first born, Wédin2gor, climbed again.
Climbed and climbed up to the top and sang the
song again:
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0077
0078

0079
0080

0081
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0101
0102

0103

0104
0105

0106

0107

[SONG]

veveru ne sag i len werésuro ne ron san
nelfion e ge ne ron én soru so

‘e’e ragav’ol nen ‘ere nini’ik wal

Vrig sur vrigeé vrigé vrigé vavavan vrig siksik
duruo van vrig din ma duruo

‘én durus ’ir ’ir ver *i’ir rara malaga ’i so
ru... ruwam da sivie

so ‘o ote nike ma’ den kamaduo kamadum "og
i n “amadum ... ‘amamadum leg kel

ba dim leg kel én refie a rekso nikem ’aram i
mé kamaduo son rene ga se’

dim leg kel én renie ga se’

so di ‘én’eén ’enteg ros sir kamaduo kamaduo
gengen ’enteg ros

da kamadum van siksik nik ma né

so ga itok van ma gedek van

"0 duru len weresuro

le me durun gengen

le me durun be

da durum ’og vavavan

rovrov’e ne revrev dada gorun gengen duruk
direk ’og vavavan dada gorun gengen

o

rov’en revrev

dine tek mé duru so

kamak o kel kumruo

‘0 kel kumruo mom

gomrun gengen

kumru wom ’én én ‘ekém qon ’eré gengen

i kumruo birin éen

‘eré gen san gengen a kama me 0 kumruo
, o

va’ane

wo ’eré gen qé’

‘eré kal ba’a len mono din mumruo an

‘amami vem da son mumruo

Utterances 0101-0137

‘ere mi’ir

si kumru wo mi’ir ros kumrum ron én savam
. m ... vanvan lén qon

kumru ‘ovi’i ga lanma’a kumru ovi’i tektek °0

Lo

eré on roron wuva

so ga itok

len masogin ‘ekem qon durum gengen qé’

duruk kal ba’a len mono din muruo "ané

won véveruo ga garaqa ne van len din mugi

Nt <

ogin ‘amaruo

‘amaruo ne kalraka ne van len gamal

[SONG]

Their mother was sitting at the Wérésuro and
heard the voice of that one, heard their names:
”Oh yes, people, that’s my kids, no doubt!”

Ran down, ran and ran, ran searching for the
two, until (she) found them.

Saw them standing there and crying, (she) said:
"Hey, you two, what’s wrong?”

(they) Said: "Oh, mum, when you left us, we
stayed behind, and our father married again.
But he took a wife as you had told us, a bad wo-
man.

He took a new wife, a woman who was bad

in that she didn’t look after us properly. We
didn’t get enough to eat,

so we walked around looking for you.”

(she) Said: "Alright, come here. We will go (to-
gether).”

(she) Took the two to the Werésuro,

gave them something to eat,

gave them water,

and so the two stayed there until

it came close to the evening. (she) Made them
something to eat just before nightfall.

The she spoke to them:

"We will take you back.

take you two back, settle you two in together
with your food.

When you guys notice that it’s getting dark, then
(you) eat.

Eat that food that we will take for you.

and when (you) have finished eating,
gointoyourroom, the oneyourfatherhas made
for you.

And go to sleep.

If you shouldn’t be asleep and you hear some-
thing happening at night,

don’t wake up, don’t talk about it. Just keep ly-
ing there quietly.”

(they) Said: "Alright.”

When it was dark and the two had eaten, they
went into their room.

And their new mother went into her room to-
gether with their father.

Then their father got up and went to the na-
kamal.
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0108
0109
0110
0111
0112

0113
0114

0115

0116

0117

0118

0119

0120

0121

0122

0123

0124
0125

0126
0127

0128

0129
0130
0131
0132
0133
0134

0135

wana ‘amaru ne van

duruk’ol dir’olk onon ’i "ané

misin wal ros dir’olk ron n ’eré ‘amak qé’eg

van ma

ne vowal ne van ma ne row ’aq ... ne van ma
,

ne row ’aq

durum row ‘aq aséné vavavan direm méw

van len din mun e véeveruo ga garaqa € vus
die

ser tiktik die aseg en ’irbegi dan daragi ne vrig
valakra len lolo nim ane vavavan vrig din wal

— v — —

man me eme

aseg en ’eré ’irbegi van len ‘eré ‘ama’ volvol
van van vavavan

e . T .
qi’igi wuva dir e kur ros qi’igi direm mom ’i
lé vené nime segen ne ‘og ’i sa kéné

durus on ’i duru ga ron ’i san ’eré momolege
a dires dada ’ané

‘amarum vaném wanam wanam '0g lén
gamal van vavan m mul kel ma

ne kal ba’a sar ma

var tislan sa lén daran e gunugi e

masogi dim var tislan dim mes ’ané dim vrig
din wal ma sa lén vene nimen qi’in e gunugi
s

ane

"an suwo o ne ron én vili gen qi’igen ma’... we
son vin’ige

dine “én suwon gunugi

‘ei ulul én ‘eré nini’igi an(?) so bam da sivie
segené

s0 0 ... mamam nik ga lama’i

kamadum ... kamam 0g’0go kamabo’ol birin
en vevemaduo "0g’0go masogi nik vanvan len
gamal kamabo’ol kamaduo gengen ’enteg ros
e kadum sik kel san vévemaduo a ‘ow’ow a
md’ den kamaduo

kadum van din len werésuro

dim vanan kamaduo ’o kel kamaduo ma

‘ale dine kur san vevemaduo ga garaqa ’ané
ba dim tek so

nik mas leg kel ros

si nikem leg kel wo di me kur nike birini én ...
n gunum ga garaqa lik "ané

da son “‘amarum ma’ag die leg kel ros

Stefan Schnell

So their father went off.

And while the three of them were lying there,
not long after they heard the spirits of the dead
arriving.

One after another they came and slipped inside.

They slipped in like this, until there were many
of them.

Their mother opened the door, came inside
and went to the room of their new mother,
killed her.

(she) Tore her apart into small pieces, distrib-
uted her body, so that the blood was flowing
all about inside this house, reaching even the
door.

(she) Distributed all parts of her body, and every
devil went off, one by one.

Only her head, they didn’t eat. Her head they
put down in the middle of the house like this
[hand gesture], so that it was sitting there.

The two (kids) were lying down and could hear
all these things happening.

Their father was still away in the nakamal. Then
he came back home.

When he came back, he opened the door (by tak-
ing apart the pile of woods blocking the door-
way) in order to get in,

slipped with his foot in all that blood of his wife.
When he slipped and fell down, he came down
right to the middle of the house where his wife
was.

(he) Reached down with his hand and felt hair
and a head, and skin.

He looked down and saw his wife.

“Hey!” he cried out for his children, "but what is
all this here about?”

”Oh, dad, you know what:

when the three of us, with our mother, were
staying at home, when you were away in the na-
kamal, we didn’t get enough to eat.

So we searched for our mother from before,
who is dead, to get her back.

We went all the way to Werésuro.

She gave us to eat and took us back here.
Alright, she then ate our new mother.

But she said that

you mustn’t take a wife again.

If you marry again, she will eat you together
with your new wife again.”

That gave their father a big fright and he never
got married again.
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0136  dine ’én gor wuva ’i durud van gaidin duruk
lumlumgav

0137 durum lolowo kal no lama’i ros so durum dan
sava ban kakam qé’ sa kéné

He just kept looking after the two until they be-
came young men.

And when the two were big, | don’t know what
they did then. So the story is over here.
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10

10.1

0001
0002
0003

0004
0005
0006
0007
0008
0009
0010
0011
0012
0013

0014
0015

0016
0017

0018
0019

0020
0021

0022
0023
0024

0025
0026
0027

0028
0029
0030
0031

0032
0033
0034
0035

pala

Utterances 0001-0050

qon ne vowal e ruwa meé gunuruo
durum ’og’ogo
refie ne wotoqtoqo ne visis én ni’i refie

‘ale duruk ’en gor en teté ‘anen

tetée ne ‘o’o’ogo ne luwo

n renie ne ‘oqo lik

e ne visis lik én ni’i renie lik

e duruk da ’0 va’ane

e ruwa rerefie ‘ané durum da ’o0 duruo
durum ’o’ogo

durum luwo

durum ’iriséen legleg

alen maruruo ne velé ma sirén ge ’a "ow’ow
vele ma sir e ge am wo’o 'ow’ow n ‘uwarnere
vele ma sirén ‘uwameren

‘uwamere ne ‘awis

qé’ dine vele lik ma sirén ’isimere

n ’isirmere ne ‘awis

‘ale gé’ n maruru ne kal raka ne tek meé duruo
so

ga itok

kumrum ’awin ni’ik wo kumru me ‘0’ogo
asene

kumru me leg "on ‘ama’

alen qon ne vowal én ... direm gis “énén lavet
vowal

lavet vowal ’ané direm gis

direm van van len lavet "ane

‘e raga sulm van van vavan van qé’

qéqé nagi duruo

duruk baer duruo men amaruon véveruo so
kamaduk van rek lenénénen lavet len vunu
‘ageén

€ sow én veveruo ‘ogin ‘amaruo so

’000

kumruo ’ovi’i vanvan

den kumruk van n marumrué am tek ’i én ne
’ir bene son tektek ’a rekso dim tek i e

qé’ duruk liseg sir so
duru me mas van

e duruk kal rakak van
van van vaaavan

Stefan Schnell

One day there was a married couple.

And as they lived on and on,

the woman became pregnant and gave birth to
agirl.

Okay, then they looked after the child,

and the child lived on and on and grew up.

The woman got pregnant again

and gave birth to a girl again.

And so they cared for them now,

these two girls, they cared for them.

They lived,

grew up,

and came into the age for marrying.

Then their uncle sent his message for the one of
before, sent it for the one that was born before,
the first born, sent for the first born

but she refused.

After this he sent a message again for the
second born

and the second born refused.

Then their uncle got up and said to them:

”It’s okay,

if you two refuse my son and you keep on living
like this,

then you two will get married with a devil.”

All right, one day they held a feast.

This feast they held.

They went, went to the feast.

Everybody was going, on and on, when they all
had gone,

these two were the last (to go).

So they asked their father and mother:

“We two are gonna go as well to the feast in this
village here.”

Their mother and father:

No, no,

you are not allowed to go,

because if you go, our uncle who has said this to
you, it will come true, i.e. that talk that he had
spoken.”

Then the two disobeyed because

they simply had to go.

so they got up and left.

They went on and on,
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0036  durum vavan mak van ma

0037  dire man kalon "a’ar

0038  dire man kalon ’a’ar

0039  ’enei dirék laklaka

0040  direm dan laklaka

0041  direk laklaka

0042  direm laalaka e

0043 duruo ga ’ir ba’a len womomo é

0044 duruk ’en man lumgav ne vowal

0045  lumgav ne vowal "ané dine laalaka séné wo
ne virig ma € ne sag ba’a lén vava vie

0046  sag len vava vie
0047  taem durum ’en ’asené duruo ga moros wal so

0048  ’'uwameére ga moros son gunugi
0049  n ’isimeére ga moros son gunugi
0050  ’ale ’enei duruk ver da bene va’ane

10.2 Utterances 0051-0100

0051 e ge ‘ewi ga moros son gunugi e ge ‘ewi moros
son gunugi

0052 vaavan én ‘uwarneére so

0053  ga itok

0054  gédu qé’ ga moros ba gédu qé’ duk leg birin
san lumgav ane

0055 g€’ én lumgav ané direk qé’eg lik én laklaka
dine van ne laklaka

0056  di vanem laalaka

0057  dine laklaka wo e ruwa ek virig mak sag gor
en ‘onogi sagsag len vava vie

0058  durum sag len vava vié ’anén

0059  lumgav ém laalaka ne van ma ne sag sur
suwo ne ‘én e ruwa malmala és sag ’i

0060 e ruwa malrala "ane so

0061  ’ei kamadu ’aném van ma sir nik ané

0062  kamadu ga moros so

0063  kamadu me leg birin nike

0064  qén lumgav anek kal raka ne tek me duruo so

0065 ale ga itok

0066  ba kumru ga lama’in vonok aqit aqit aqit

0067  ba ga itok gedolk e... dol va’anek laklaka

0068  dol me laalaka

0069  kumrum ‘én nom tek me kumruo so gédolk
mulo ba gedolk mulo va’ane

0070  ale dorol vanek laklaka va’ane

0071 wvan men laklaka ’ané direk gé’eg suwon
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until they came, and when they came,

they had already left the prayer.

They had already left the prayer,

and now they started to dance.

They did dances,

they started to dance.

While they were dancing,

and the two were standing in the bush,

they spotted a young man.

This young man, he danced like this and then
came running and sat down under a wild taro
plant.

Sat down under a wild taro plant.

When they saw (him) doing this the two wished
that

the first born wanted him as her husband,
and the second born wanted him as her husand.
So now the two got into a garrel about him.

One wanted him as her husband, and the other
wanted him as her husband.

This went on and on until the first born said”
”(It’s) okay,

we both want (him), so we both we are going to
marry this young man.”

Then this young man, as they started another
dance he went dancing.

He went and danced.

When he danced the two came running and sat
down occupying his place, were sitting under
the wild taro.

They sat under that wild taro,

and the young man danced, and then he came,
sat down and saw these two girls sitting there.
The two girls said:

"Hey, we have come for you.

We want that

we get married with you.”

So then thisyoung man got up and said to them:
"All right then.

But you should know that my home is far far
away.

But it’s okay. So we three then, we dance,

we will dance,

and when you see that | say to you: "We are go-
ing home.” then we go home.”

All right, then they went dancing,

Went to the dances, and they started the dances
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0072
0073

0074

0075
0076
0077
0078
0079

0080

0081
0082
0083
0084
0085

0086
0087
0088
0089
0090
0091
0092
0093
0094
0095

0096
0097

0098

0099
0100
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0101
0102

0103
0104
0105
0106
0107

laklaka
durum vanek laka
laalakan too ne tortorok vag wal

e sow le duruk ... n lumgav ’ané ne tek va’ané
S0

van ma

gedolk e mulo va’ane

ba e ruwas vivirig 'a’ag die ‘ane

durus vivirig ’a’ag di

duru e lama’i ros son “afisaran lumgav anén
s,

ama

‘ale derolk van wol anek le rak én moglege
mur’ol

derolk van

vaavan din row ’a lo

der’olk rév sur én nak susuo

der’olk suo va’ane

ba taem derol rév sur én nak susuo ‘anén
‘uwamere ne tek so

no me sag ‘irwur

en ’isimere so

‘000’

kumruo ‘eré sag ‘ow’ow

no no me sag ‘irwur

qé’ ‘uwamere ne sag len qi’i nak susuo

n ‘ama’ ne sag lén venegi

‘alén ’isimeére ne sag ‘irwur

‘ale derolk suo va’ane

derol suo suk suo din man n poen ne vowal

wo dine lukun so vowal

"ale derolk suo suo suusuo suo din man n ge
s

ew’ie...

derolem s derolem susuo rekso derol man suo
galan éen n nersigi vowal

‘enei derolk suo i lik sir en nersigi vowal
derolem suo ’asénéem suusuo

Utterances 0101-0150
derolem suo gala én nersigi sanwul ne
‘ale derolk rev kal en nak susuo va’ané

dir’ol m rév kal sar én nak susuo ‘ane’e
‘enein ‘ama ne ’ir 'ow’ow

3 3. = = - - - 3 -
ama ne ’ir ‘ow’ow ne tek mé duruo va’ané so
‘alé eré ’a’ag no

suwen ‘uwamere so

Stefan Schnell

again.
The two went to dance.

Danced and danced, until the fowls crowed for
the first time.

So the two ... now this young man said:

Come here!

We three are gonna go home now.
And then the two ran following him.
The two ran following him.

The two didn’t know that the man, this young
man was a devil.

So the three went <wol> and picked up there
stuff.

The three went.

Went and went until reaching the sea.

The three dragged down a canoe.

And now they started to paddle.

But when the three were pulling down the ca-
noe, the first born said:

I will sit in the back.

The second born said:

No!

You two, sit in front.

Me, | will sit in the back.

So the first born sat in the bow of the canoe.
The devil sat in the middle.

All right, the second born sat in the back.

All right, the three paddled now.

They paddled and paddled, paddled until they
reached one point.

And she counted: ”One.”

All right, the three paddled, paddled and
paddled, until they reached the another one ...
The three kept paddling, they had already
paddled past a point.

And now they paddled towards another point.

The three kept paddling like this, paddled and
paddled.

The three paddled past ten points.
All right, then the three dragged the canoe up
the shore.

The three dragged the canoe up the shore,
and now the devil is in the front position.
The devil was first and said to the two:

"All right, follow me!’

down (?) the older sister said:
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0130
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0134
0135
0136

0137

0138

0139

0140

0141

0142
0143
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0146

‘alé van sar

en ’isimere so

"000°

no no me ’ir ‘irwur

nik me ’ir *0? len kolo ne lumgav ané
no nome ’ir irwur

ba derols van van ‘aneén

’isimere mal lama’i son ‘ama’

ban ‘uwamere di lama’i ros
‘alé derolk van sar vavan din ma nénén lie ne
vowal ‘ane
Bl 3y - * - — . 5 —_
wo ‘ama’ ‘ané ne din én lie ‘ané
wo dorolk kal ba’a

derol van sar vavan van galan lie ’ane’e van
sar

di ne din lik éen lie ne vowal ’ané’en

lie ne wak

derol van

derolm m kal len [0lo lie "aséne sanwul len

derolem van galan lie "ane sanwul

sanwul nagi é deérolk din én ’ono mimi’ir
o

va’ané

derol dini én ’ono mimi’ir anén

‘eke man qon kel

qe derolk on sursur va’ané

derolk on sursur suw anek mi’ir va’ané

derolm on sur suwom mi’ir ane

‘uwamere dérolm on sur suw ane

n ‘amam fioniodo ’ané

ban ‘uwamerem mi’ir rek wal

ban ’isimere di mi’ir ros

dodomia mugi va’é sir san tektek muné
maruruo a rekson tek me duruo

’ale derol on sur suw aném mi’ir anem mi’ir
mi’ir

‘isirnere ne ... ne keke kal segené

di ne ron én delfio ‘ama é man ’or gor duruo

e di ne sag kal va’ané

ne sag kal va’ané di ne ’an ne ’an gala san
‘ama € ne "an kel wol len “uwamére ne ulul én
‘uwamere so

‘ei nike kalraka

gedos “on "0 ’i ‘anen ‘ama’ ne

kalrak mo kalrak mo

geduk ..eh.. mulo

‘uwamerem kalraka ’ane ne rara va’anem

"Go upwards!’

The younger sister:

"No.

I, I will be the last one.

You will be right in the back of this young man.

I, I will be the last one’

But as the three were going,

the younger sister had already understood that
it was a devil.

But the older sister, she didn’t know.

Then the three wentupwards until they reached
a cave.

Then the devil flicked against the cave

and the three entered.

The three went inside, on and on, crossed this
cave, went inside.

He flicked against another cave

and the cave opened.

The three went.

The three went into caves like this, ten

The three crossed ten such caves.

in the tenth one the three reached the sleeping
place.

As the three reached the sleeping place

it had already got night again.

Then the three all lay down.

The three lay down and slept now.

As they lay down and slept

the older sister, as the three were lying down
there

the devil was snoring

and the older sister was sleeping, as well.

But the younger sister, she didn’t sleep.

She was still thinking about the talk of their
uncle that he had said to the two.

The three were lying down there and were sleep-
ing, were sleeping and sleeping

The younger sister then moved upwards like
this

She felt that the devil’s ears had covered up the
two.

Now she sat up.

Sat up now, she reached out, reached out
across that devil, reached out over at the older
sister and called the older sister:

"Hey, get up!

The one we’re lying here with is a devil.

Get up quick, get up quick.

We will go home!

The older sister got up, and then she started to
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0147
0148

0149
0150

10.4

0151
0152

0153
0154
0155
0156
0157
0158
0159

0160
0161
0162
0163

0164
0165
0166
0167

0168
0169

0170
0171

0172
0173
0174

0175

0176
0177
0178

0179
0180
0181
0182

raram raram raram raram
‘e di ne ’ar gor so
‘el ‘aqoron “aqoron denén ama neé ron geduo

gis mum én moglege
di ne gis rak murun moglegen

Utterances 0151-0200

‘en duruk virige va’ane

virig ma ’a len lie ne vowal ’ane di ne din én
lie ‘ané ne wak

duruk van

di ne din én lie ne vowal ‘anén

lie ne wak

duruk van

dim din én lie ’aseném din vag sanwul

wo dorolk ... duruk din kel row en gaberelo
durum din kel row en gaberéelo "anek rév sur
en nak susuo

ban 'uwamére ga sag ‘on ‘uwo

durum rév sur én nak susuo ‘ané’e

durum ga moros sok suo

sow én ‘uwamere ne tek men én ’isimeére ne
tek men ‘uwamere so

qe’i

dim virig sar

dim ’év én ’eré dudu vada

‘ev en dudu vada ne sanwul alé di ne rem
duruk rem row va’ane

durum rem row lén nak susuo ‘ané’e
‘uwamere né sag 'irwur won ’isimére né sag
’ , o .

irwur won ‘uwamere ne sag ‘ow’ow

en duruk suo va’agen

duruk suo6 suo su su su su sir én én én nersigi

vowal lik “ane’e ame duruk mul kel

duruk din én nersigi ‘ane’e

e sow én durum suo gala "ané’e

sow én fesbon ne tek men ... e ‘uwarnére ne

tek men e ’isimmeére so

hei dum suo gala ’agéné nike ’iv én ‘uwo
s

va’ane

sow én ‘uwamere so

‘000’

‘ovi’i den duk ’iv én ‘uwo ‘ané won ‘ama’ ne

ron geduo

so iv

di ne iv

'iv én ‘uwo ‘ané’e

n ‘ama € ne ron duruo va’ané ne vrig ‘a’ag

Stefan Schnell

cry, cried and cried and cried ...

but she stopped her:

"Hey, quiet, quiet, don’t let the devil hear us
two!

Grab your stuff!’

She grabbed her stuff

and then the two started to run.

Ran to that one cave and she flicked the cave
open.

The two went.

As she flicked that one cave,

and the cave opened.

The two went.

Sheflicked the caves like this, reached the tenth
and then the two arrived down at the sea again
when they had reached the sea again, they
dargged down the canoe.

But the older sister sat there with a horn.

The two dragged down the canoe

The two wanted to paddle.

Then the older sister said to ... the younger sis-
ter said to the older one:

"Wait!’

She ran upwards

and cut some panundas leaves.

Cut ten panundas leaves and then she climbed
.. the two climbed down.

When they climbed down into the canoe

Theolderonesatinthe back... theyoungerone
satin the back and the older one satin the front.
And then the two paddled.

The two paddle and paddle and paddle towards
a point again in order to get home again.

The two reached this point.

So, when they had paddled past

the older one said to the younger one:

"Hey, when we have paddled past here, blow the
horn/

The older one:

"No!

Don’t, because if we blow the horn, the devil
will hear us.

‘Blow!’

Then she blew.

Blew the horn

and the devil heard the two, ran following the
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0183
0184
0185
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0187

0188

0189

0190
0191

0192
0193
0194
0195
0196

0197
0198

0199
0200

10.5
0201

0202

0203
0204

0205
0206

0207

man qoro lie va’ané ne din én lie ne wak

di ne vrige vrigeé vrivrivrige ne vrig din man
gaberelo ne ‘én e ruwa man rév sur én nak
SUSUo

e di ne ’aq sur suw len naw ane so

ga gitok kumrum van no me nome kur
kumruo

Nneé ne ’aq sur Suwo ne ruruv én naw

dim ruruv én naw ’‘asené ruruv én naw
‘asenen rer “alen naw ’ané rekso ne rev kel én
nak susuo ane

wo ’isimére ‘ané ne ‘an ve’en dudu vada
ne vowal ne van ma né [UNCLEAR] es én
‘anidogi “ané

n ’‘ama’ ne vrige sar ne da sir

duruk wo? suo galan nersigi vowal

qé’ duruk suo suo suo suo duruk suo sir én
nersigi voruo nagi

‘ama’ ne van rowe ne ’aq sur ne ruv lik én naw

ne ruv én naw ‘aném ruruv én naw ane’e so
nak susuo so ne kel sir én ‘ama’ "ané’e
’isimere ne “an ve’e lik en dudu vada vowal ’i
lik

e dudu vada ’ané’é ne van s... ne van ma anée
ne es én ‘ando ‘ama’ "anén ’andogi

di ne van sar € dada sir so ne lerieg én vada
s

ané’e

duruk suo galan nersigi voruo va’ané

‘ale durum suo susuo

di ne ’aq sur lik suw ane ruruv lik

duruk "an ve’e lik en dudu vada vowal i lik
ne van ‘ané ne es lik én andogi

Utterances 0201-0249
di ne van sar ne dada ’i lik sir
ne duru man suo galan nérsigi ne vo’ol va’ané

‘ale duruk suo
durum da ’aséném suo ‘asenem susuo ‘asénén

‘amam ruruv én naw ‘asené
nersigi a durum suo ‘ané vag sanwul ‘ane

dudu vada ’ané durum ’év sanwul

B — b b . b - - b -
ale ge’qe’ nagi va’aneé so duruk suo kal va’ane

caves, snipped the caves open.

He ran, ran and ran, reached the sea and saw
that the two had already dragged down the ca-
noe.

Then he bent down towards the sea and said:
"All right, you two have gone, so | will eat you
two.

Bent downwards and breathed in the sea.

He breathed in the sea like this, breathed in the
sea like this, the [UNCLEAR] of the sea, to drag
back the canoe.

and the younger one threw a panundas leaf so
that it comes to pierce his throat.

Thedevilran upwards and did something about
(it).

Then the two paddled past one point.

Then the two paddled and paddled, the two
paddled towards the second point.

The devil went seawards, bent down and
breathed in the sea again.

Breathed in the sea, breathed in the sea so that
the canoe would return to the devil,

and the younger one threw another leaf again.

And this panundas leaf came and pierced the
devil’s throat, his throat.

He went upwards to do something about it, i.e.
to take out the panundas.

The two paddle past the second point now.

All right, the two paddled, paddled and
paddled.

He bent down again, breathed in again.

The two threw out another panundas leaf, and
it went and pierced his throat again.

He went upwards and did something about it
again.

Now the two had already paddled past three
points.

All right, the two paddle.

The two did like this, paddled like this, paddled
like this,

and the devil breathed in the sea like this

The points that the two paddled past, there
were ten of them, and these panundas leaves,
the two had cut ten.

All right, the last one now, and then the two
would paddle landwards.
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0208

0209
0210
0211

0212
0213

0214
0215

0216
0217

0218
0219

0220
0221
0222
0223
0224
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0226
0227
0228
0229
0230
0231
0232
0233
0234
0235
0236
0237
0238
0239

0240
0241
0242

0243

0244
0245
0246

sow én ‘ama’ ne van rowé ne ’aq sur lik lén
naw € so ne ruruv lik én naw e va’ane

dim ruruv lik én naw ané

dim ’an ve’én én en vada ané’én

vada van mam es lik én “andogi ané

duruk suo kal len nere’ie
suo kal len nere’ie ane duruk vrige

durum vrige vrige vrige vrige vivivivrige
vrig dini man vunu a direm laklak béne

duruk vrig galak van

ne ‘amaruo won Veveruo
‘eke man miliglige
e duruk ’ir ma len me’emeéek ululo

ote ote ote

wak én meé’eme

kamaduo gen

’en ‘amaruo so

‘ovi wakwak wal en mé’emes

so wak en ané wo ’an ’ama’ [UNCLEAR]
n ’ama man kur sa e ruwa nini’iduo é

e so

‘o kamadu nei

wak én me’eme

ote kamadu nei

duruk ulo ulo ulon

veveruo gitag nei

duruk ulo len ... ulul én ‘amaruo

durum uuul en ’amaruo

so ‘en amaruod ne tek so

ei nike van e wol € wak én me’eme

nok ron € duru sas ululo ane

duruk kalaka

refie ne kalraka ne van mul ané wak san

______

wak én me’emeé ane duruk kal ba sar
duruk kal ba sar ané

duruk kaka °0 va’ané rekson ‘amam da me
duruo rekson marurud men tek i meé duruo
sir en tektek sir son vele ma sir duruo

durum ’awis n ni’igi e bam ’ir béne sa nei ’ir
bene sa so

duruo me leg ’on ‘ama’

’a gedo wom ‘o0g’og a ’enei si so

‘esem vevelé ma sir én ni’im

Stefan Schnell

Then the devil went down, bent down to the sea
and breathed in the sea again.

He breathed in the sea again,

she dropped a panundas again,

the panundas came and pierced his throat
again,

and the two paddled to the shore.

Having paddled onto the shore, they started to
run.

The two ran and ran, and ran...

Ran and reached the village where they had
danced.

The two ran past and went on.

Ran and ran, ran and reached the house of their
father and mother.

It had already got dark.

And then the two stood in front of the door
shouting:

"'Mum, mum, mum!

Open the door!

It’s the two of us here.

Then their father said:

'Don’t open the door!

[UNCLEAR] Open it and then there is a devil.

A devil has eaten namely our two children?
Then said:

"No, it’s us!

Open the door!

Mum, it’s us.

The two called and called.

As for their mother, nothing.

Then the two shouted at ... called their father.
The two were calling their father,

so then their father said:

"Hey, go, open the door!

| can hear it’s the two calling there’

The two got up.

The woman got up, went over and opened that
door.

Opened the door, and the two came inside.
The two went inside.

The two then were talking with them now, like
what the devil did to them as their uncle had
told them, about the talk, about that he had
sent for the two.

The two didn’t want a child with him, but it
came true them, it came true that

the two will marry with a devil.

But now as we live here if (it happens) that
who ever sends a message (to have) a child with
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0247
0248

0249

ba nik me mas ‘ukeg di ne leg enteg

si wo nik wom marmar én ni’im wo di me leg
= b B

on ‘ama

qé’ sa neé nelfio vum qé’ sa né

you

then you will have to let him and marry well.

if you refuse to have a child, then s/he (?) will
marry with a devil.

It’s over, the *voice of the spirits’ [i.e. traditional
story] is over right here.
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